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CHAPTER ONE القصل الأول‎ 


Everyone knows this to be true: that an unmarried man 


الكل يعرف أن هذا صحيح: لابد أن رجلاً أعزب يتلك ثروة جيدة with a good fortune must need‏ 


ن استأجرها؟ " لكنها 
كانت ستخبره على أى حال. ' تقول مسز لونج إن شاباً ثريا إلى حد ما 
من شمال إنجلترا أتى في يوم الاثنين الماضي في عربة تجرها أربعة 2 


However little people uch a young man 0 يحتاج إلى زوجة.‎ 
when he comes to live in a igh bourhood, they all مهما عرف الناس القليل عن شاب حين يأتي ليعيش في منطقة‎ 
firmly believe that he will one da; one or an- جديدة فإنهم يعتقدون اعتفاداً راسخاً بأنه سيعود ذات يوم إلى واحدة‎ 
other of their daughters. أو أخرى من بناتهم.‎ 

قالت زوجته له ذات يوم: هل سمنعت یا شترا بيئيت؟ أحدهم ‘Have you heard, Mr Bennetf' said his im‏ 
استأجر أخيراً نذرفيلد يارك ". 7 day. Someone has at last rent‏ 

Mr Bennet made no reply. E 

"Do you not want to know 2 E E 

ارغ صبر: "هل تربد أن تعرف 1 


on impatiently. But she was 
‘Mrs Long says that a rather wealthy 
north of England came down last Mc 


ariage 
with four horses to look at the place, He Ii uch حيول لإلقاء نظرة على المكان. لقد أحبه حباً جمّاً إلى حد أنه وا يم‎ 
that he agreed to take it immediately and some 9 على أن يا‎ 
vants are to be in the house by the end of next week. الأسبوع‎ 
'What is his name? ٤ 


"Bingley, my dear. And he is single! And he has an iı 
come of four or five thousand a year. Most fortunate for 
our girls, is it not?" 


في السنة. حظ رائع جداً لبن اه أليس كذ 


‘Is it? What difference can it possibly make to them?" "هل الأمر كذلك؟ أي فرق ي الهن على‎ - 

‘My dear Mr Bennet,’ replied his wife, how can you ask * الاحتمال؟‎ 
such a thing? Surely you know that I am thinking of him أجابت زوجته: ' عزيزي َيف يمكن أن تسألأشوالة‎ 
marrying one of them, And so you should go and call on كهذا؟ من المؤكد أنك تعرف بأني أفكر في تزويجه إحداهن. ولهذا‎ 
him as soon as he comes.’ .* يجب أن نذهب ونزوره حالما يأني‎ 
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قال السيد "لا أرى سبباً وجيهاً لذلك. لكنك والبنات قد 

تذهبن طبعاء مع أن مستر بنجلي قد ييل إليك أكثر من الأتحريات ". 
شكرا يا عزيري. كم هذا لطيف منك ٠‏ اعتبرت 

في زمائي» لکن يجب على المرأة أن تكف" 


عن التفكير بجمالها الخاص 


ات ناضجات» وتفكر في مستقبل بناتها. ويجب 
في مستقبلهن. يجب أن تذهب وترى مستر بدجلي 


حالما يصل إلى الجوار" . 


كهذا. ليزي ليست أحسن من الأخريات. ليست 
» وليست بنصف طبيعة ليديا الطيبة» لكنك دائماً 


أجاب:" ليست لدی أي منهن الكثير مما يُوصى بهن. إنهن كلهن 
سخبفات وفارغات الرؤوس قدر البنات الأخريات؛ لكن ليزي أذكى 
من أخواتها" 
"مستر بينيث! كيف يمكنك أن تتكلم عن بئاتك بهذ الطريقة؟ 
إنك تستمتع بإزعاجيء أنا أعرف هذا. أنت لا تفكر بأعصابي المسكينة 
حين تقول أشياء كتلك! ' 

في غضون الثلاث والعشرين سنة من زواجهماء لم تنجح السيدة 
ينيت في فهم شخصية زوجها الشريمة. كانت هي تفهم على 
نحوأسهل جداً. كانت امرأة محدودة الذكاء. تعرف القليل» وغالباً ما 
تكون سيئة المزاج وتشكو من أعصابها حينما تكون غير سعيدة. كان 
هدفها الرئيسي في حياتها هو أن تزوج بناتها. 
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‘Tecan see no good reason for that,’ said Mr Bennet. But 
you and the girls may go, of course, although Mr Bingley 
will probably like you best of ".اله‎ 

"Thank you, my dear. How kind. 1 certainly have been 
thought beautiful in my time, but when she has grown-up 
daughters, a woman should stop thinking of her own beau- 
1y and think of her daughters’ future. And you must think 
of their future too. You must مع‎ and see Mr Bingley as 
soon as he arrives in the neighbourhood.’ 

11 cannot promise it,’ said Mr Bennet, ‘but I might ask 
you to takê a letter to him, telling him I wîll happily agree 
to let him marty any of the girls he may choose; though I 
must put in a good word for my little Lizzy.’ 

‘You will do no such thing, Lizzy is not any better than 
the others, She is not half as beautiful as Jane, nor half as 
good-natured as Lydia, but you always give her prefer- 
ence," 

‘None of them have much to recommend them,’ he re- 
plied. 

‘They are all as silly and empty-headed as otner girls, 
but Lizzy is cleverer than her sisters. 

‘Mr Bennet! How can you speak of your own children 
in such a way? You take pleasure in annoying me, I know. 
You do not think about my poor nerves when you say 
things like that!" 

In the twenty-three years of their marriage, Mrs Bennet 
had not succeeded in understanding her husband's odd 
character. She was much easier to understand. She was a 
woman of limited intelligence, who knew little, who was 
often bad-tempered and who complained about her nerves 
whenever she was unhappy. Her main aim in life was to 
get her daughters married. 


x 
في الحقيقة أحد أول الناس الذين زاروا السيد بنجلي‎ 
بعد وصوله إلى نذرفيلد هول. نوی دائماً في أن يزوره» مع أنه آسعمر‎ 
يخبر زوجته بأله لن يزوره» ولم يحدث إلا بحلول المساء أن أخبر‎ 
زوجته وبناته بأنه قا جارهن الجديد, انذهلت السيدات؛ كما‎ 


انسحب زوجها من الغرفة» منهك القوى من انفعال 
زوجته: ' يا له من آب رائع لديكن يا بئات '. وانفضى ياقي المساء 
بالتساؤل عن الزمن الذي سينقضي حتى يأني السيد بنجلي لزيازتهم 
ردأ على زيارة أبيهن؛ وما إذا كان يجب أن يدعونه إلى آلغداء. 

كان من المستحبل على السيدة بينيت أو على أي من بناتها أن 
يحملن السيد بيئيت على وصف السيد بنجلي وصفاً مرضياً. حاولن 
بطرق مختلفة» بلا نجاح» وأخيراً سمعن صديقتهن السيدة الماجدة 
لوکاس بأن زوجهاء سير ولیم» ابتهسج منه. كان شاباً تماما» وسيماً إلى 
حد مفرط وبهيجاً جداً. وما هو أكثر من هذا هو أنه نوی أن يتواجد في 
حفلة الرفص التالية في الجوار مع مجموعة من أصدقائه. 

بعد أيام فليلة؛ رد السيد بنجلي زيارة السيد بينيت وجلس معه في 
مكتبته لمدة حوالي عش ردقائق؛ وقد أمل في أن يقابل الفتيات 
الماجدات» اللواتي سمع عن جمالهن الكثيرء لكنه رأى فقط أباهن. 
لكن الماجدات كن أكثر حظأء وهن يرين من نافذة الطابق العلوي ب 
يرتدي معطفاً أزرق ويمتطي حصاناً أسود. 
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Mr Bennet was, in fact, one of the first people to call on 
Mr Bingley after his arrival at Netherfield Hall. Hê had al- 
ways intended to visit him, though he continued to tell his 
wife that he would not, and it was not until the evening af- 
ter his visit that he told his wife and daughters that he had 
been to see their new neighbour. The ladies were amazed, 
just as he had hoped, and he was very pleased with his lit- 
tle joke. 

Oh, how good of you, my dear Mr Bennet! cried his 
wife, 'T knew 1 would persuade you to go in the end. How 
pleased I am! And what a good joke, too, not saying a 
word to us about it till now. What an excellent father you 
have, girls,' she said as her husband retired from the room, 
exhausted by his wife's excitement. And the rest of the 
evening was spent wondering how soon Mr Bingley 
would come to call on them, in return, and whether they 
should ask him to dinner. 

It was impossible for Mrs Bennet or any of her daugh- 
ters lo make Mr Bennet give a satisfactory description of 
Mr Bingley. 

‘They tried in different ways, with no suecess, and even- 
tually they heard from their friend Lady Lucas that her 
husband, Sir William, had been delighted with him. He 
was quite young, extremely handsome and very pleasant. 
What is more, he in-tended to be at the next ball in the 
neighbourhood with a group of his friends. 

A few days later, Mr Bingley retuned Mr Bennet's visit 
and sat with him in his library for about ten minutes. He 
had hoped to meet the young ladies, of whose beauty he 
had heard a lot, but he saw only their father. The ladies 
were more fortunate, however, as they saw from an up- 
stairs window that he wore a blue coat and rode a black 
horse. 


بعد مدة قصيرة من هذاء أرسلت دعوة إلى الغداءء لكنه لم يكن 
قادراً على المجىء. كان آسفاً إلخء إِذْ كان عليه أن يذهب إلى المدينة في 
اليوم التتالي. أصيبت السيدة بيئيت بخيبة الأمل إلى حد رهيب طبعاء 
إلى أن وصلت حبار بأن السيد بنجلي كان قد ذهب إلى البلدة 
لبحضر بعض الأصدقاء ليبقوا معه ويأتوا إلى حفلة الرقص. عادت مع 
السيد بنجلي أخيراً أختان من آخواته وأحد أزواجهن وشاب آخر» 
وحضرت المجموعة كلها إلى الرقص. 
نآ أن السيد بنجلي حسن المظهر وسلك حسب كل الطرق سلولة 
سيد ماجد. كانت سلوكياته اة اة واا كانت أختاه رائعتي 
المظهر أيضاًء ومن الواضح أنهما تتبعان آخر الأزياء. لكن كان صديقه 
السيد دارسي» هو الذي سرعان ما جذب انتباء الحجرة كلها بسبب 
طول قامته» ووجهه الوسيم والتعبير الرائع المرتسم عليه. وانتشر خبر 
في الأنحاء» بعد أقل من حمس دقائق من دخوله الغرفة: بأن لديه 
دخل بعشرة آلاف في السئة. قررت الماجدات بسرعة بأنه أوسم بكشير 
من السيد بنجلي ونظرن إليه بإعجاب عظيم طيلة نصف الأمسية حتى 
قررن بأنه رجل متكبر جداً وأن لا شيء یکن أن یسر ولم يبد أنه 
يستمتع بالرقص. عندئذ لم تنقذه كل نقوده ولا نظراته الجميلة من أن 
يكون غير بهيج في أعينهن: أو من أن يكون أقل جاذبية بكشير من 


صديقه. 


= 


Soon afterwards, an invitation to dinner was sent, but 
he was unable to come. He was very sorry ete., but had to 
be in town the next day. Mrs Bennet was most disappoint- 
بلع‎ of course, until news came that Mr Bingley had gone 
to town to bring back some friends to stay with him and 
come to the ball. Two of his sisters, one of their husbands 
and another young man eventually retumed with Mr Bin- 
gley, and the whole group came together to the dance. 

Mr Bingley was certainly good-looking and behaved in 
every Way like a gentleman. His good manners were easy 
and natural. His sisters were fine-looking, too, and obvi- 
ously followed the very latest fashions, But it was his 
friend, Mr Darey, who soon attracted the attention of the 
whole room because of his tall figure, his handsome face 
and the fine expression on it. A report also went round, not 
five minutes after he had entered the room, that he had an 
income of ten thousand a year. The ladies all quickly de- 
cided he was much more handsome than Mr Bingley and 
looked at him with great admiration for half the evening 
until they also decided that he was a very proud-looking 
man, that nothing could please him and that he did not 
seem to be enjoying the dance. Not all his money and 
good looks could then save him from being unpleasant in 
their eyes, or from being very much less attractive than hîs 
friend. 


قدم السيد بنجلي نفسه إلى كل الناس المهمين في الحجرة؛ كان 
بهيجاً وودودا؛ ورقص كل رقصة وغضب لأن الأمسية انيت مبكرة 
إلى هذا الحده ونكلم عن أنه سيقيم هو نفسه حفلة رقص للكل في 
نذرفيلد. ياله من نقيض لصديقه! رقص السيد دارسي فقط مرة واحدة 
مع كل أخت من أخحتي السيد بنجلي؛ ولم يرد أن يدم إلى أي سيدة 
أخرى في الحجرة وتكلم فقط إلى أشخاص من مجموعته خلال 
الأمسية كلها. وحُدّدت سخصيته: كان الرجل الأكثر كبرياء والأقل 
قبل في العالم» وآمل الكل بأن لا يأتي إلى هناك 

بسبب وجود سادة أماجد قلائل عند الرقص» كان على !| 
بينيت أن تجلس طيلة رقصكَيْن» وخلال بعض ذلك الوقت؛ وقف 
السيد دارسي قريبا اما لكنه لم يرد أن يرقص معهاء حتى حين حاول 
السيد بجلي أ: في أن يفعل هذا. كانت قادرة على أن تسعع 
بعضاً من حديثهما. 

فال بنجلي: ' تعال يا دارسي. يجب أن ترقص. يوجد الكثيرات من 
الفتيات الجميلات إلى حد مغرط في الغرفة . لم أر في حياتي قط 
الكثيرات منهن إلى هذا الحد في غرفة واحدة 

0 اوش نا إن الاناكة يلت انأ أخت 
جاين: "أن ت ترقص مع الفتاة الحلوة الوحيدة في الغرفة *. 

ا . إنها أجمل مخلوق ريه في حياتي في 
أي وقت! لكن إحدى أخواتها تبلس خلفك تماماً. إنها أيضاً جميلة 
جداًء وأنا متأكد من أنها مقبولة أي . دعني أطلب من رقيقتي أن 
تقدمك إلى أختها". 


Mr Bingley introduced himself to all the important peo- 
ple in the room; he was cheerful and friendly; he danced 
every dance and was angry that the evening ended so ear- 
ly, and talked about giving a ball for everyone at Nether- 
field, himself. What a contrast with his friend! Mr Darcy 
danced only once with each of Mr Bingley’s two sisters, 
did not want to be introduced to any other lady in the 
room and spoke only to people in his own group during 
the whole evening. His character was decided: he was the 
proudest, least agreeable man in the world, and everyone 
hoped that he would not come there again, 

Because there were so few gentlemen at the dance, 
Elizabeth Bennet had had to sit down for two dances, and 
during some of that time Mr Darcy had stood quite near, 
but he had not wanted to dance with her, even when Mr 
Bingley had tried to persuade him to do so. She had been 
able to hear some of their conversation. 

"Come, Darcey, Bingley had said. 'You must dance. 
There are so many extremely pretty girls in the room. I 
have never seen so many in one room in my life!" 

"You are dancing with the only handsome girl in the 
room,’ said Mr Darcy, looking at the eldest Miss Bennet, 
Elizabeth's sister, Jane. 

'Oh yes!" cried Bingley. 'She is the most beautiful crea- 
ture I have ever seen! But one of her sisters is sitting down 
just behind you. She is also very pretty, and I'm sure very 
agreeable too. Let me ask my companion to introduce you 
to her sister. 


نظر السيد دارسي حوله إلى إليزابيث ثم استدار إلى صديقه وتعبير 
بارد يرتسم على وجهه. 'إنها محتملة» على ما أفترض» لكنها ليست 
جميلة حقا إلى حد يكفي لإغرائي. يحسن أن تعود إلى رفيقتك 
ابتساماتها؛ أنت تضيّع وقتك معي *. 

ذهب السيد بنجلي. ابتعد اليد دارسي» رتراك ايت غناك 
وهي لا تكن شعورا وديا نحوه على الإطلاق. لكنها ضحكت فيما 
بعد مع صدبقاتها على ما كانت قد سمعته - كانت 
تستمتع بالضحك على كل شيء سخيف. 

مضى بافي الأمسية على نحو جيد؛ !ار 
بنجلي رقص مرئيْن مع ابنتها الأكبر سنا كا: 
يجاين» وعدن كلهن إلى البيت في لونجبورن القرية التي ي فيهاء 

بة جيدة جداً. أخبرت السيدة بينيت زوجها عن المساء كله 

؛ لكن؛ وعلى نحو خاص» عن مدى إعجاب السيد 
بنجلي ب جاين؛ وكيف أنها كاذ الفتاة الوحيدة في الغرفة والتي 
رقص معها مرتين» وعن فظاظة السيد دارسي المروعة نحو إليزابيث. 

قالت: E ES‏ ان 
انفسهء لأنه رجل مرعب وغير مقبول إلى هذا الحد» ولا يستحق المسرة 
على الإطلاق. متكبر جداً! مشى هنا ومشى هناك ظاناً نفسه عظيما 
جداً!إنني أكره الرجل كثير". 


x 
حين أصبحت جاين وإليزاييث وحدهماء عبرت جاين؛ التي لم تكن‎ 
قد قالت الكثير بعد عن السيد بنجلي > لأختها عن إعجابها العظيم‎ 
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Mr Darcy looked at Elizabeth and then turned back to 
his friend with a cold expression on his face. 'She is tolera- 
ble, 1 suppose, but not really handsome enough to tempt 
me. You had better retum to your companion and enjoy 
her smiles; you are wasting your tîme here with me. 

Mr Bingley went. Mr Darcy walked off, and Elizabeth 
was left sitting there, not feeling very friendly towards 
him at all. 

But she later laughed with her friends about what she 
had heard-she was a lively, playful person, who enjoyed 
laughing at anything silly. 

The rest of the evening passed well. Mrs Bennet was 
pleased that Mr Bingley had danced twice with her eldest 
daughter. 

Elizabeth was happy for Jane, too, and they all retumed 
home to Longboum, the village where they lived, in very 
good spirits. 

Mrs Bennet told her husband about the whole evening 
in great detail, but especially about how much Mr Bingley 
had admired Jane, how she was the only girl in the room 
he had danced with twice, and about the shocking rude- 
ness of Mr Darcy to Elizabeth. 

‘But Elizabeth does not lose much by not pleasing him,’ 
she said, 'for he is such a horrible, disagreeable man, and 
not at all worth pleasing. So proud! He walked here and he 
walked there, thinking himself so great! 1 very much dis- 
like the man.' 


5 


When Jane and Elizabeth were alone, Jane, who had not 
yet said much about Mr Bingley, expressed to her sister 
her great admiration for him. 
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قالت:" إنه ماما ما يجب إن يكون عليه شاب» حسّاسء ذو طبيعة 
طيبة» حيوي؛ وأنا لم أر أبداً سلوكيات جيدة كهذه! طبيعية إلى حد 
کر 

أجابت إل ابيث» ضاحكة: *إنه أيضاً وسيم: الحال التي يجب 
يكون عليها شاب أيضاًء إذا استطاع إلى هذا سبيلاً. لذلك أعطيك 
إذني في أن تميلي إليه". 1 

أمضستا بعض الوقت في مناقشة السيد بنجلي وأ 
ستقيمان معه في نذرفيلد هول واللتَين رات جاين بأنهما كلتاهما 
فاتنتان. لم تكن إليزآبيث متأكدة إلى هذه الدرجة - بدت أختا السيد 
بنجلي كلتاهما أفضل بكثير من أي نساء أخريات بالنسبة إليهاء لكنها 
أصغت إلى أختها بانع 

كانت بين السيد بنجلي والسيد دارسي صداقة ققوية؛ رغم 
شخصيتيهما المختلفتينَ. وقد اعتمد بنجلي على ذكاء دارسي القوي 
وعلى حكمه الحازم والعادل على الأسور» مع أنه غالبا ما 
خجولاً ويبدو منزمتاً ومتكبراً وسيئ السلوك إلى حدما 


بيليت جميلة» حنى وإن هي ابتسمت كثيراً. 
بنجلي على هذاء وقالتا إنهما أعجبتا ب 
ترغبان في أن تشرناها علا نحو أفضل. كانت هذه 
توصية كافية للسيد بنجلي. لقد بأنه حر في أن ب بالآنسة 
بینیت كما يرغب. 


إفقت أختا اليا /) 
لها وأنهما بفكران بأنها. | 


'He is just what a young man ought to be,’ she said, 
‘sensible, good-natured, lively; I never saw such good 
manners! So natural.’ 

‘He is also handsome, 
‘which is what a young man’ 
can. $o 1 give you my permissi 

They spent some time discuss 
sisters, who were to stay with at Nel 
Jane thought were both 
sure - Mr Bingley's ربخم‎ 
they were both so much beti 
listened to her sister in silefdce. 

Between Mr Bingley and 
friendship, despite their very differer 
relied on Darcy's powerful intelli 
and fair judgement of things, even thoug! 
shy and seemed stiff, proud and rather bad mı 
other people. This was where Bingley had the 
everyone immediately liked him, but Darcy very freq! 
ly offended people. The recent ball had showed up 
difference between the two friends clearly, though Dare 
did admit that the eldest of the Miss Bennets was pretty, 

even if she smiled too much. Mr Bingley's sisters agreed, 

but said they admired and liked her and that they thought 
she was a sweet girl, one they would like to know better. 

This was a good enough recommendation for Mr Bingley. 

He felt free to think of Miss Bennet as he wished. 


lied Elizabeth, laughing, 
too, if he possibly 
him.’ 
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8 
سرعان ما زارت سيدات لوغجبورن الماجدات أولتك الذين في نذرفیلد 
وردت زيارتهن. وجدت أختا السيد بنجلي سلوكيات الآنسة ببنيت 
بهيجة على نحو متزايد مع أنهما وجدتا أمها غير محتملة وشعرتا بأن 
الأحوات الأصغر سنآ لسن جديرات بالكلام عنهن. لكنهما كاتا 
سعيدتين في التعرف على جاين وإليزابيث. كان من الواضح أيضا بآن 
السيد بنجلي نفسه بدأ يُعجب ب جاين أكثر فأكثر وأن جاين كانت" على 
وشك أن تقع في حبه إلى حد كبير جداً. كان قلق إليزابيث حول هذه 
النقطة فقط وهي أن السيد بنجلي قد لا يدرك ما بدأ أختها تشعر به 
نحوه. كانت جاين حلوة ولظيفة جد نحو كل إنسان إلى درجة أن 
السيد بنجلي قد لا يتبين بأنها تشعر شعوراً مختلفاً نحوه 
انت إليزابيث مهخمة جداً جرافبة نطور علاقة أختها مع السيد 
بنجلي حتى ألها أخفقت في أن تلاحظ أنها هي نفسها أصبحت 
موضوع بعض الاهتمام في عیني صديقه. لم يفكر اميد دازي في 
البداية بأنها حلوة جدأء ودعاها بين أصدقاته بأنها 'محتملة ' فقط 
لكنه سرعان ما بدأ يرى أي تعبير جبميل ينطبع هناك في عبينيها 
الجميلتين الرماديتين» ومدى ذكائهما غير العادي, بدأ أيضاً يلاحظ كم 
هو خفیف وبهيج قوامها وار مرح سلوكها السلس: لم تعرف هي 
طبعاً شيا عن هذا التغيير كله في مشاعره - بالنسبة إليها كان هر فط 
درجلا بدا دائماً غير مقبول وأنه لم يكن قد فكر بأنها حلوة إلى حد 
كاف ليرقص معها. بدأ يرغب في أن يعرفها على نحو أفضل وأرهف 
السمع لحديثها مع الأخريات كلما كانا مع نفس الصحية: لاحظت هذا 
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* 


The ladies of Longbourn soon visited those of Netherfield 


and their visit was returned. Mr Bingley's sisters found. 
Miss Bennet's manners increasingly pleasing, though they 
found the mother intolerable and they felt the younger sis- 
ters Werê not worth speaking to. They were happy to know 
Jane and Elizabeth, however, It was obvious also that Mr 
Bingley himself was starting to admire Jane more and 
more and that Jane was on the way to being very much in 
love with him. Elizabeth's only worry on this point was 
that Mr Bingley might not realise how her sister was start- 
ing to feel about him. Jane was so sweet and gentle دما‎ 
wards everyone, that Mr Bingley might not see that she 
felt quite differently about him. 

Elizabeth was so concerned with watching the develop- 
ment of her sister's relationship with Mr Bingley that she 
falled to notice that she herself was becoming an object of 
some interest in the eyes of his friend. Mr Darcy had not at 
first thought her to be very pretty, and to his friends had 
called her only 'tolerable', but he soon began to see what a 
beautiful expression there was in her fine dark eyes, and 
how unusually intelligent they were. He also began to no- 
tice how light and pleasing her figure was and he was 
caught by the easy playfulness of her manner. She, of 
course, knew nothing of all this change in his feelings to 
her he was only a man who always seemed disagreeable 
and had not thought she was handsome enough to dance 
with. He began to wish to know her better and listened 
more closely to her conversation with others whenever 
they were in the same company. She noticed this and was 
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وانزعجت منه» ظانة أنه يصغي إليها لينتقد فقط ما كانت تقوله. لذلك 
سرت سروراً عظيما برفضها الرقص معه حين طلب منها أن ترقص 
معه ذات مساء في منزل سير وليم والسيدة الماجدة لوكاس. لكن 
رفضها لم يؤثر أي تأثير على الإضرار بالطريقة التي بدأ بها دارسي 
التفكير في إليزابيث. حتى أخت السيد ينجلى الصغرى بدأت تلاحظ 
الطريقة الني راح يفكر بها فيهاء ولم تكن مسرورة لأنها كانت قد 
وضعت لنفسها خططاً حيثما تعلق الأمر بالسيد دارسي الثري 
والوسيم. 


annoyed by it, thinking that he listened to her only to -تافت‎ 
cise what she was saying. She therefore took great pleas- 
ure in refusing 1o dance with him when he asked her to 
one evening at the house of Sir William and Lady Lucas. 
But her refusal did nothing ما‎ damage the way Mr Darcy 
had started to think of Elizabeth. Even Mr Bingley's 
younger sister began to notice the way he thought about 
her, and she was not pleased, since she had plans for her- 
self where the wealthy and handsome Mr Darcey was con- 
cemed. 
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الفصل الثاني 


كانت ثروة السيد بينيت ودخله المنواضع من أموال العائلة: التي 
ولسوء حظ بناته الحمس» ستذهب إلى أقرب ك 
موت أبيهن وليس إليهن. كان هذا القريب ا 
قبل. كان هناك مبلغ صغير من امال من جانب أمهن من العائلة» لكنء» 
بعد موت أبيهاء ذهب عمل العائلة إلى زوج أختهاء اليد 
وليس إلى السيدة بينيت. عاش السيد والسيدة فبلييس في بلدة مريتون 
ا على بعد ميل واحد من لونجبورن ولهذا رأيا أختهن وبناتها 
الخمس باستمرار تماماً. 

أصبحت زياراتهن الأخيرة ل مريتون أكثر إثارة للاهتمام لآنسات 
بينيت الأصغر سناء ليديا وكائرين على وجه الخصوص: لأن بعض 
ضباط الجيش أتوا ليمضوا بضعة أشهر في البلدة وسيظلون هناا طيلة 
الشتاء كله. عند كل زيارة إلى منزل خالتهنء كانت البنات الأصغر سنا 
يعرفن المزيد عن أسماء الضباط ومن يكونون وأين يقيمون. لم يكن" 
يتكلمن عن شيء سوى الضباط - حتى السيد بنجلي وثروته» الذي 
يجعل التفكير فيها أمهن منشرحة جداً لم يكنّ مثيراً لاهتمامهن 
بالمقارنة بضباط الجيش الشباب بمعاطفهم الحمراء. 

كان هذا موضوع حديثهن ذات يوم حين دخلت خادم ومعها 
رسالة ل جاين من أختي السيد بنجلي في نذرفيلد هول. أضاءت عينا 
السيدة بينيت بسرور ولم 3 
الملاحظةء كانت دعوة ل جاين لتذهب إلى الغداء مع السيدتَين 
الماجد: ٠‏ كما كان السيد بنجلي وأصدقاؤه سيتناولون الغداء مع 
الضباط في مريتون ولذلك ستكون السيدات وحدهن. 
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CHAPTER TWO 


Mr Bennet's own wealth and modest income Was from 
family money, which, unfortunately for his five daughters, 
would go to their nearest male relation after their father's 
death and not to them. This relation was a cousin, whom 
they had never met. On their mother’s side of the family 
there was a small amount of money, but after her father's 
death the family's business had gone to her sister's hus- 
band, Mr Philips, and not to Mrs Bennet. Mr and Mrs Phil- 
ips lived in the small town of Meryton, only about one 
mile from Longbourn, and so they saw their sister and her 
five daughters quite frequently. 

Their recent visit lo Meryton had been more and more 
interesting for the younger Miss Bennels, Lydia and 
Catherine especially, because some young army officers 
had come to spend several months in the town and were 
going to be there for the whole winter, At every visit to 
their aunt's house the younger girls knew more shout the 
officers" names and who they were and where they were 
staying. They could talk about nothing but the officers - 
even Mr Bingley and his fortune, the thought of which 
made their mother so cheerful, were uninteresting to them 
compared with the young army officers in their red coats. 

This was the subject of their conversation one day 
when a servant entered with a message for Jane from Mr 
Bingley's sisters at Netherfiled Hall. Mrs Bennet's eyes lit 
up with pleasure and she could not wait to hear what was 
in the note. It was an invitation to Jane to go for dinner 
with the two ladies, as Mr Bingley and his friend were -مع‎ 
ing to have dinner with the officers in Meryton and the la- 
dies would therefore be alone. 
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كان من المستحيل على جاين أن تستخدم العربة لأخذها إلى 
نذرفيلدء وعلى آي حال أرادت السيدة بينيت منها أن تذهب على متن 
E‏ اللحتمل أن تمطر وأ تبقی جاين في 
نذرفيلد عددئذ وهكذا تناح لها فرصة أن تكون مع بت الصا 
0 8 ان تون ع بتجلي في الصباح 

هكذا انطلقت جاين على ظهر الحصان وبدأت حقاً تمطر بغزا 
قبل فترة طويلة جداً. كانت أمها مسرورة. استمر المطر طيلة المساء بلا 
اتقطاع؛ يتقينا أن جاين لن تستطيع أن تعود. لكن, في الصباح التالي 
أثناء الفطورء وصل خمادم من نذرفيلد مع ملاحظة ل إليزابيث من 
جاين. 5 

عزيزتي لیزېه 

لست في صحة جبدة» بعد أن تبلل ت با مط ر أمس. أصدقائي 
اللطفاء هنا لن يسمحوا لي أن أعود إلى البيت إلى أن أتحسن وقد 
أرسلوا يطلبون طبيباً. أعاني من حلق محتقن وصداع؛ لكن هذا ليس 


خطيراً. 
قررت إليزابيث» وقد ب إليها ف 
نذرفيلد على الفور بعد الفطور: مع أن دا 98 


آلبزابيث كانت مصممة على أن تذهب؛ لذلك انطلقت سي را على 
الأقدام حالما أصبحت مستعدة لذلك» حين وصلت أخيراً إلى نذرقيلد 
ھول كان أسفلٍ تنورتها وسخآء لکن وجهها كان یتو بع دكمارسة 
المشي. انذهلت الماجدتان في نذرفيلد من أنها قطعت ثلاثة أميال مشي 
۱ لبكر من النهار» وفي طقس سيىء كهذاء لكن 
السيد دارسي فکّره رغم أنه قال القليل لهاء دی روعتها بعد المشي في 
الهواء الطلق. 7 
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It was impossible for Jane to have use of the carriage to 

take her to Netherfiled, and anyway Mrs Bennet wanted 
her to go on horseback, She thought it was likely to rain 
and she hoped that Jane would then have to stay at Nether- 
field for the night, and so would have a chance of being 
with Mr Bingley the following morning. 

So Jane set off on horseback and it did indeed start to 
rain hard before very long. Her mother was delighted. The 
rain continued all evening without a break; Jane certainly 
could not come back. But the next morning, at breakfast, a 
servant arrived from Netherfield with a note for Elizabeth 
from Jane. 

My dearest Lizzy, 

1 am very unwell this moming, after getting wet 
through in the rain yesterday. My kind friends here will 
not hear of me returning home until 1 am better and they 
have sent for the doctor. 1 have a sore throat and a head- 
ache, but it is nothing serious. 

Yours, ete. 

Elizabeth, feeling really worried about her sister, decided 
to go to her at Netherfield immediately after breakfast, 
though her mother was against the idea. But Elizabeth was 
determined to go, so she set off on foot as soon as she was 
ready. It was muddy after all the rain and when she at last 
arrived at Netherfield Hall the bottom of her skirt was dir- 
ty, but her face was glowing after the exercise of the walk. 
The two ladies at Netherfield were amazed that she had 
walked three miles alone so early in the day, and in such 
bad weather, but Mr Darcy, though he said very little to 
her, thought how fine she looked after the fresh air of the 
walk: 


27 


سرت جا ن لرؤيتها. لم تكن في صحة جيدة إطلاقاً. بسرعة 
اعتنت إا طيلة النهار؛ وجاء الطبيب وفحصهاء وقال 
بأنها اصيبت ببرة عتيف ونصحها أن تبقى في السرير. في الساعة 
ا تعود إلى لوتجبورن. بدا أن 
جاين منزعجة جداً لأنها كانت ستغادر حتى أن الآنسة بن 8 
درحتى جلي عرضت 
على إليزابيث غرفة لتبقى فيها وأرسلت خادماً إلى ا لبحضر 
ET A‏ 
بقيت إليزابيث بضعة أيام في نذرفيلد» مرضة أختها ك 
إلى صحتها بط 4 البآها ا 


بنجلي وأختيه رالد دارسي وتمكنت من ملاحظة السيد دارسي عن 
المتزوجة 


ب أشد ورؤية الاهتمام الذي توليه أخت السيد ب 


حي ارج تل OS AR‏ 
ات ڈت انت غ 


وسال مراراً وتكرا 
بعد بضعة أيا. أصبحت جاين قادرة على 


إليزابيث » مدفدة إياها ضد البرد. ومشت غر 
المعيشة؛ لتنضم إلى السيدتيْن الأخريين. لم يكز 8 
في البداية» لکن حين يعد 

بنجلي َ 3 

أ نت دافثة و مكان إلى جلاک 
وكيف أنه نادراً ما تكلم إلى أ آخر في الغرفة ,لسرت 
الع در تسل يي ركن آخر من الغرفة؛ في 


28 


Jane was delighted to see her. She was not at all well. 
Elizabeth quietly looked after her sister all day; the doctor 
came and examined her, said that she had caught a violent 

inybed. At three o'clock, when 
ngbourn, Jane seemed 
Miss Bingley offered a 


so upset that she was leavin] 
room for Elizabeth to stay in al 
bourn to fetch some more clothes 
So Elizabeth stayed for a few days 
ly nursing her sister back to health. At 
often in the company of ele. his 
Darcy and was able to obseı 
to see the attention that Mr, 
sister so constantly and carefully لقم‎ to, him. But 
noticed how often Mr Darcy's 


was unable to understand why. 0 

but it did nothing to change her vieW of 

him too little to care whether he liked hé or 
the only person whose company she really enj 
therfield was Mr Bingley's. He was obviously 
cemed about Jane's illness and frequently asl ا‎ 
cerely how she was progressing. 

After a few days Jane was able to get up again and fiz 
abeth wrapped her warmly against the cold and wall 
down to the living room with her, to join the other two la- 
dies. The gentlemen were not there at first, but when they 
came in it was easy ما‎ see how happy Mr Bingley was to 
see Jane well again, how careful he was to see that she 
was warm and comfortable in the best place by the fire 
and how he scarcely spoke to anyone else in the room. 
Elizabeth, working at her sewing in another corner of the 
room, was delighted to watch them together. 
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الآن وقد أصبحت جا في صحة جيدة مرة أخترى» نوقش 
موضوع حفلة رقص في قاعة نذرفيلد. كان السيد ينجلي متحمساآً 
للفكرة» لكن السيد دارسي. وتحلى نحو جلي لميكن كذلك. بدا 
يحس بخطر إلقاء الكثير جداً من الانتباه على إليزابيث. 


x 
في الصباح التالي؛ وكما اتفقت الأخحتان؛ كتبت إليزابيث إلى أمهما‎ 
تطلب منها العربة رس إليهما لتحضرهما في اليوم التالي. مع هذا‎ 
کان جواب السيدة بينيت بإنهما لا تستطيعان أن تحصلا على العربة‎ 


ضح عبن الام لساك لحن جا كانت ارط اا رو 
بأنها على ما يرام؛ وفي يوم الأحد؛ وبعد الكئيسة؛ ركبتا عربة السيد 
بنجلي إلي البيت. لم يكن السيد دارسي» من جانبه» آسفاً في 
أن يسمع أن آنستي بينيت ستغادران - لقد أمضت إليزابيث وقتاً كاف 
في نذرفيلد. لقد جذبته أكثر ما أحب. ونادراً ما تكلم إلبها بأكثر من 
عشّر كلمات في يوم السبت كله؛ حتى وحين كانا منفردين معاً لمدة 
ل 
إليها. 

كانت ابيث سعيدة تماماً لأنها ستغادر ذرفيلد. وكان وصول 
الأختّين عن تين إلى لونجبورن في صباح يوم الأحد مفاجأة 
لعائلتيهما. لم تكن أمهما طبعا سعيدة لأن خطتها في 
والسيد بنجلي معاً لأطول مدة مكنة لم تفلح ولم ترحب بهما ترحيا 
قلبياً على الإطلاق. 


اء جاین 
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Now that Jane was well again, the subject of a ball at 
Netherfield Hall was discussed. Mr Bingley was enthiu- 
siastic about the idea, but Mr Darcy obviously was not. He 
had begun to feel the danger of paying Elizabeth مما‎ much 
attention. 
8 

The next morning, as agreed by the two sisters, Elizabeth 
wrote to their mother asking for the carriage to be sent to 
fetch them the next day. Mr Bennet’s reply, however, was 
that hey could not possibly have the carriage before Tues- 
day, so Elizabeth encouraged Jane to ask Mr Bingley if 
they might borrow his carriage to take them home. The 
master of the house was clearly sorry to hear that they 
were thinking of leaving Netherfield and tried several 
timês to persuade Jane that she wus not yet well enough to 
make the joumey. But Jane Was firm when she knew she 
was right, and on the Sunday, after church, they were driv= 
en home in Mr Bingley's carriage. Mr Darcy, for one, was 
not sorry to hear that the two Miss Bennets were leaving- 
Elizabeth had been at Netherfield long enough. She al- 
tracted him more than he liked. He had scarcely spoken 
more than ten words to her in the whole of Saturday; even 
when they had been alone together for almost half an hour, 
he had kept his nose steadily in his book and would not 
even look at her. 

Elizabeth was perfectly happy to leave Netherfield, and 
the two sisters’ arrival back at Longbourn on the Sunday 
moming was a surprise to their family. Their mother, of 
course, was not happy that her plan to keep Jane and Mr 
Bingley together as long as possible had not worked, and 
she did not welcome them at all heartily. 
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اليوم". 
- "إن الشخص الذي أتكلم عله هو سيد ماجد وغريب ". 
لمعت غبنا السيدة بينيت عند التفكير بسيد ماجد غريب فرصة 


صيد بمكنة لإحدى بناتها. 
-' استلمت رسالة من ابن عمومتي مستر كولينز. وهو ؛ كما تعرفين 


رك 


صاحت زوجته: ' أوه! عزيزي» من فضلك لا تذكر حتى ذلك 
الشسخص الرهيب لي. إن اشيم الأكشر رهبة أن بئاتك المسكينات 
سيتركن بلا شيء في العالم بسبب ذلك الرجل البشع *. 
ينا أنه ليس نرتيباً سعيداً: أنا أوافق على هذا 
غلطة السيد الماجد المقصود يا عزيزتي. وإذا أصغيت ربا ستوافقين با 
رسالة مستر كولينز إلي مؤدبة جداً وأنه هو نفسه يّدو مهتماً بسعادة 
بناتنا ا 3 

كانت الرسالة طويلة ومحترمة جداً. كان السيد كوا 
في كنيسة إنجاترا. وكنيسته في قرية هانسفورد في كنت؛ ويتلقى راتبه 
من مالكة الكنيسة» ليدي كاثرين دي بورغ. وقد وافقت متلطفة بأنه 
يستطيع أن يأخذ عطلة لزيارة أفراد عائلته؛ وقرر السيد كولينز بأنه 
سيخاول أن يعرف بنات عمومتهء آنسات عائلة سأل ما إذا كان 
يکنه أن يأتي ليقيم مدة أسبوع في لونجبورن» وسيصل في يوم الاثنين 
ذلك؛ في الساعة الرابعة بعد الظهر. 
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3 


"1 hope, my dear,’ said Mr Bennet to his wife at breakfast 
the following morning, ‘that you have ordered a good din- 
ner today, because we are going to have a visitor.” 

'Who do you mean, my dear? I know of no plans for 
anyone to visit us today." 

"The person 1 am talking about is a gentleman and a 
sıranger. 

Mrs Bennet's eyes shone at the thought of a strange 
gentleman, a possible catch for one of her daughters. 

"1 have had a letter from my cousin, Mr Collins. He, as 
you know, my dear, is the person who will have this house 
and all the family money when I am dead." 

‘Oh! My dear,’ cried his wife, 'please do not even men- 
tion that horrible person to me. It is the most terrible thing 
that your own poor children will be left without a thing in 
the world because of that awful man, 

‘It is certainly not a fortunate arrangement, I agree, but 
it is not the fault of the gentleman in question, my dear. 
And, if you will listen, you will perhaps agree that Mr 
Collins's letter to me is very polite and that he himself 
seems to be concerned about the future happiness of our 
daughters. 

The letter was long and very respectful. Mr Bennet read 
it out to them all. Mr Collins was a clergyman in the 
Church of England. His church was in the village of Huns- 
ford, 

In Kent, and Bourgh. She had kindly agreed that he 
could take some holiday to visit members of his family, 
and Mr Collins had decided that he should try to get to 
know his cousins, the Miss Bennets. He asked if he could 
come to stay for û week at Longboum, and would arrive 
that very Monday, at four o'clock in the afternoon. 
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قال السيد بينيت» طاوياً الرسالة مرة أخرى: *عند الساعة الرابعة 
إذن؛ يجب أن نتوقع الترحيب بهذا السيد الماجد في بيتنا. يبدو أنه 
شاب محترم جداً وأنا متأكد من أن التعرف عليه سيدخل السرور إلى 
تفؤسنا" + 

مع هذاء لم يعجب أسلوب الرسالة إليزابيث؛ كان ثقيلاً جداً ولم 
تر أن السيد كولينز يبدو رجلاً معقولا جدا. لم تكن الرسالة ل لياديا 
وكاثرين من ابن العم المجهول هذا مثيرة للاهتمام في أي طريقة من 
الطرق. كان رأساهما مليئين بضباط الجيش الشباب في مريتون: أما 
بالنسبة إلى السبدة بينيت» فإن رسالة السبد كولينز جعلتها تشعر 
شعوراً أفضل نحوه. قد يكون جفاً احتمالاً لإحدی بناتهاء وكانت 
راغبة في الترحيب به بأسرع مما توقع زوجها أو بناتها منها هذا. 

وصل السيد كوليئز في الوقت المحدّد بالضبط واسمُقبل بأدب بالغ 
من قبل كل العائلة. كان شاباً طويلاًء ثقيل المظهر بعمر خمس 
وعشرين سنة. سلك سلوكاً جاداً وكانت سلوكياته حذرة جداً وبطيثة. 
أعجب بكل غرفة وبكل شيء رآه في المنزل» وليس أفل من هذا ببنات 
العائلة ا لخمس, اللواتي سمع عن جمالهن مرات عديدة من قبل. 
وسرعان ما أصبح واضحاً بأنه جاء ليزورهن تراوده فكرة أن يعثر على 
ة العمل» ليدي كائرين دي بورغ نصحته أن 
يتزوج بأسرع ما يمكنه هذا. بدا أنه حاول أن ر: 
في كل الأمورء ليسرها حيثما أمكنه هذا. كان من الواضح أنها شخص 
مهم إلى حد مقرط. 


زوجة» حيث أن صا 
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'At four o'clock, therefore," said Mr Bennet, folding up 
the letter again, ‘we must expect to welcome this gentle- 
man into our house. He seems to be a very respectable 
young man and I am sure we will have pleasure getting to 
know him! 

Elizabeth did not like the style of the letter, however; it 
was too heavy and she dîd not think Mr Collins sounded a 
very sensible young man. To Lydia and Catherine the let- 
ter from this unknown cousin was not interesting in any 
way, Their heads were too full of the young army officers 
in Meryton. As for Mrs Bennet, Mr Collins's letter had 
made her feel better about him. 

He may indeed be a possibility for one of her daugh- 
ters, and she was more quickly willing to welcome him 
than her husband or daughters had expected her to be. 

Mr Collins arrived exactly on time and was received 
most politely by the whole family. He was a tall, heavy 
looking young man of five and twenty years old. He be- 
haved in a serious way and his manners were very careful 
and slow. He admired every room and everything he saw 
in the house, not least the five daughters of the family, 
whose beauty he had heard of many times before. It soon 
became clear that hê had comê to visit them with the idea 
of finding a wife, since his employer, Lady Catherine de 
Bourgh, had advised him to marry as soon as he possibly 
could. It seemed that he tried to follow Lady Catherine's 
advice in all things, to please her wherever he could. She 
was obviously an extremely important person. 
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وقد وضح أيضاً خلال فترة قضيرة جداً بأن السيد كولينز لم يكن» 
كما حزرت إليزابيث» شاباً حسّاسآ جداً. لم يكن ذكياً على الإطلاق 
على نحو واضحء مع هذا بدا أنه يقدر نفسه تقديراً عالياً. كان مزیجاً 
من كبرياء غریب وأدب بالغ» من أهمية ذاتية وخجل. لكن الآن وبعد 
أن أصبح يشغل منزلا مريحاً قريباً جداً من منزل ليدي كاثرين العظيم» 
روزنجز بارك ويتلقى دخلاً جيداً من الكنيسة في هانسفورد؛ قرر 
السيد كولينز أن يتزوج. نوى أن يختار واحدة من بئات بيئيت كزوجة 
له» ويجعل عائلة بينبت في نفس الوقت تشعر على نحو أفضل حيال 
خسارة منزل لونجبورن في المستقبل وكل مال العائلة. كانت هذه خطته 
في المجىء للإقامة ولم تتغير بعد التقائه بالآنسات الشابات 
المقصودات. 

I 
جاين هي التي اختارها أولاً. لكن السيدة بيئيت أوضحت له في‎ 
الصباح التالي قبل الفطور بان مصالح ابتها الكبرى في المستقبل تقع‎ 
في مكان آخرء لذلك غبّر السيد كوليئز بسرعة خططه من جاين إلى‎ 
إليزابيث؛ حتى بيئما كانت السيدة بينيت تضع بعض الخشب على‎ 
الثار . كانت إليزايث؛ التي كانت العالية ل جاين في يوم الميلاد‎ 
والجمال» اختيارا ل‎ 
الطريقة التي بدا أن السيد كوليتز بذ بها وتساءلت ما إذا كان سيكون‎ 
الديها ابتئان متزوجتان خلال وقت قصير. سرتها الفكرة وبدأت تحب‎ 
ذلك الشابء الذي لم تمل إلى حتى أن تتكلم إليه في اليوم السابق‎ 
حبأجماحقاً.‎ 


11 مولة‎ quite soon became clear that Mr Collins was not, 
us Elizabeth had guessed, a very sensible young man. He 
was clearly not at all clever, and yet he seemed to think 
quite highly of himself. He was a peculiar mixture of pride 
and over-polite-ness, of self-importance and shyness. But 
having now a comfortable house very near Lady Cathe- 
rine's great house, Rosings Park, and having a good in- 
come from the church at Hunsford, Mr Collins had decid- 
ed to marry. He intended to choose one of the Bennet 
daughters for his wife, and so at the same time to make the 
Bennet family feel better about the future loss of the Long- 
bourm house and all the family money. This had been his 
plan in coming to stay and it did not change after meeting 
the young ladies in question. 

He found the eldest Miss Bennet's lovely face absolute- 
ly charming, and $o it was Jane that he chose first. But he 
next moming before breakfast Mrs Bennet made it clear to 
him that her eldest daughter's future interests lay clse- 
where, so Mr Collins quickly changed his plans from Jane 
to Elizabeth, even while Mrs Bennet was putting some 
wood on the fire. Elizabeth, next to Jane in birth and beau- 
1y. was û natural second choice after Jane, of course. MrS 
Bennet took note of the way Mr Collins seemed to be 
thinking and wondered if she would soon have two daugh- 
ters married. The idea pleased her and she started to like 
this young man, whom she had not even liked to speak of 
the day before, very much indeed. 
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After breakfast the young ladies set off to walk into 
Mêryton together to visit Mrs Philips, their aunt, and Mr 
Collins was invited to go with them. As they walked down 
the main street of Meryton, they met some of the young 
army officers who Lydia rine had been getting 

new young officer 


بعد الفطور انطلقت الشابات الماجدات ليتمشين في مريتون معا 
السيدة فيلييس» خالتهن» ودعي السيد كولينز معهن” وفيما هن 
في الشارع الرئيسي ل ريون قابلن بعض ضباط 
الشباب الذين كانت ليديا وكاثرين قد تعرقنا عليهم. قُدَمن إلى ضابط 
شاب جديد وصل للتو إلى البلدة» هو السيد ويكهام وقكرت كل 
السيدات ا .بأنه كان وسيماً جداً وساحراً بالكامل. ا 
سار وهم یشون معاي التارع نحو منزل فبلیسن: 

عندئل تماماً سمعن صوه خيل» ورآين السيد بنجلي والسيد 
دارسي يركبان حصائَيْن في الشارع. بعد أن رأي السّيدان الماجدان 

بأ 


young ladies all thought he was V 
pletely charming. He made such pl 
they walked on together down the street 
ips's house. 

Just then they heard tl 


Bingley and Mr Darcy ridi the street. مجموعة الشابات الماجدات» انها نحوهن وحيّيا. .كان السيد‎ 
group of young ladies, Nê two gentlemen rode’ ةلا بطر إلى البزاييت كديرا ا‎ 

them and greeted them politely, برقو علط‎ was tryin) REE 
not to look too much at Elizabellî, 0 پک ار جن ابعل الشاب الغبايط ادیب اا‎ 


« تراقبهما كليهما وقد رأى أحدهما‎ ER 
الآخر هكذا رأت تأثير اللقاء, تغير لوناهما كلاهما؛ بدا واحد منهما‎ 
W أبيض والآخر أحمر» لمس السيد ويكهام قبعته؛ كان السيد دار‎ 
© مه رسيا‎ 


his eyes fell on the new young offi 
abeth happened to be watching them Both as 
each other, so she saw the effect of i 

changed colour; one looked white and thé أن‎ 
Wickham touched his hat; Mr Darey was just 


turn the greeting, but most unwillingly. What col يكن أن يكون معنى هذا؟ كان من المستحيل تخبّل‎ 
meaning of it? It was impossible to imagine; it was iı ا ا‎ 
sible not to want to know. 1 ا ر‎ 

‘The next day Mr Collins and the five young ladies were #* کولینر والسيدا ابات الاجداجر‎ a في اليوم التالي دعي‎ 
invited to spend the evening at their aunts, in Meryton. ن بعض انها‎ 1 

Some of the officers were to be there, and they were all 1 
pleased to hear too. When he came in, every female eye ب‎ is ا‎ 1 
was on him, but Elizabeth was the happy woman he even- ليكون هناك أيضاً. حين دخل: ن‎ 


إليزابيث كانت المرأة السعيدة التي جا 
معها حديثاً مقبولاً. 


tually sat down next to and with whom he began an agree- 
able conversation. 
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بعد بعض الوقت كانت قادرة على أن ثدحل اسم السيد دارسي في 
حديثهما وسألت السيد ويكهام ماإذا كان عرف ذلك السيد الماجد 
معرفة حطلة. 

أجاب الشاب: 'نعم؛ حقاً. لقد عرفت عائلة السيد دارسي طيلة 


حياتي. هل تعرفين السيد دارسي معرفة ج 
طرح سؤال كهذا؟" 

أجابت إليزابيث: ' قذر ما أرغب في هذا, لقد أمضيت أياماً عديدة 
في المتزل نفسه الذي أمضى هو فيه أياماء في نذرفيلد ووجدئه غير 
عبرل مانا النامن ف الججوار لا ببح وله كيزا ء كما تعترف. اه 
يجدونه سيئ المزاج ومتكبراً. 

أجاب ويكهام: 'لن أعطي رأبي يه. لقد عرفسٌه جيداً جداً ولدة 
طويلة جداً. لكن لا يمكنني أن أحس بالاسف لأن الناس لا يحبونه. 
كان سلوكه نحوي غير عادل في الماضي. مع أن أباه كان دائماً طيباً 
جداً معي. أراد أبوه أن يترك لي بعض الال حين يوت لکن دارسي 
هذاء ابنه , تأگد من ألا يصل الال كله إلي - ولم تكن رغبات أبيه قد 
وُضعت كتابة أبدأء لذلك ليس لدي أمل من القانون. أنا لم أرغب أبدآ 
في أن أنضم إلى الجيش. لكن» كما ترين» كان علي أن أنضم إليه. إنها 
قصة حزينة جد وأنا لا يمكدني أن أفكر تفكيراً حسناً في السيد 


دازشي 2 


After some time she was able to bring the name of Mr 
Darey into their conversation and asked Mr Wickham if hê 
knew that gentleman well. 

‘Yes, indeed,’ replied the young man, 1 have know Mr 
Darcy family all my life. Do you know Mr Darcy well 
yourself, may I ask? 

‘As well as 1 would ever wish to,' answered Elizabeth. '] 
have spênt several days in the same house as him at Ne- 
therfield, and I find him very disagreeable. People do not 
much like him in this neighbourhood, you know. They 
find him bad-tempered and proud. 

'Ishould not give my opinion of him. 1 have known him 
مما‎ well and too long,’ replied Mr Wickham. "Bul I cannot 
pretend to be sorry that people do not like him here. His 
behaviour towards me has been most unfair in the past, 
even though his father was always very good to me. His 
father wanted 10 leave me some money when he died, but 
this Mr Darcey, his son, made sure that the money did not 
all come to me-and his father's wishes were never put in 
writing, so I have no hope from the law. 1 never intended 
to join the army, but as you can see, 1 have had to. It is a 
very sad story and I cannot think well of Mr Darcy.’ 
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ازتعبت إليزابيث عند سماعها هذه القصة البشعة: انذهلت من أن 
رجلا لطيفاً وبهيجاً كالسيد بنجلي يصاحب صديقاً متكبراً وقاسيآ 
كهذاء لكن السيد ويكهام أخبرها بأن السيد دارسي يکنه أن يكون 
مقبولاً جداً وودياً نحو الناس إذا اخختار أن يفعل هذا؛ في أنه يمكنه أن 
يكون رفيقاً مثيرا للاهتمام وسار إذا رغب» خصوصاً مع شخص مثل 
صاحبة عمل السيد كولينزء ليدي كاثرين دي بورغ, التي كا 
قذرغناه. بدا أن لبدي كائرين كانت عمته. فكّرت إليزابيث: من 
المحتمل أن السيد بنجلي لا يعرف ببساطة أي نوع من الرجال هو 
صديقه حقاء وبدأت تشك بان ليدي كاثرين نفسها قد تكون متكبر: 
وغير مقبولة در ابن أخحيهاء رغم كل الأمور الجيدة التي استمر السيد 
كوليئز الابلة في قولها عنها باستمرار. ابتعدت إليزابيث في نهاية المساء 
ورأسها مليء بتاريخ السيد ويكهام الحزين» ولم تستطع أن تفكر بشيء 
آخر وهي في الطريق إلى البيت» مع أنه لم يكن هناك أي وقت لذكر 
أي شيء من هذا لأي من أحواتهاء لان لا ليديا ولا السيد كولينز ظلا 
صامميّن في أي وقت طيلة رحلة العودة إلى منزل لونجبورن كلها 
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Elizabeth was horrified to hear this awful story. She 
was amazed to think that a man as gentle and pleasant as 
Mr Bingley could have such a proud, hard friend, but Mr 
Wickham told her that Mr Darcy could be very agreeable 
and friendly towards people if he chose to be; that he 
could be a very interesting and pleasant companion if he 
wished, especially with people such as Mr Collins's em- 
ployer, Lady Catherine de Bourgh, who was as rich he 
was. Lady Catherine, it seemed, was Mr Darcy's aunt. It 
was likely that Mr Bingley simply did not know what sort 
of mûn his friend really was, Elizabeth thought, and she 
began to suspect that Lady Catherine herself might be as 
proud and disagreeable as her nephew, in spite of all the 
good things the foolish Mr Collins continually said about 
her. Elizabeth went away at the end of the evening with 
her head full of Mr Wickham's sad history, and could 
think of nothing else all the way home, though there was 
no time to mention anything of it to any of her sisters, be- 
cause neither Lydia nor Mr Collins were silent once on the 
whole journey back to Longbourn House. 
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الفصل الثالث 


امتح حال يدان كانت لدابت يديرت حا عم 


دعوتهم الشخصية إلى حفلة الرقص في قاعة نذرفيلد: كانت ستقام 


في بوم الثلاثاء. 
أخرجت أخبار حفلة الرقص كل الأفكار الأخرى من رؤوسهن 
طيلة الأيام القليلة التالية. كن كلهن متشوقات لها إلى حد عظيم. حتى 
السيد كولينز أحس بأنه سيكون قادراً على قبول دعوة السيد بنجلي 
وأنه سيكون من المناسب لرجل الدين أن يظهر في حدث من ذلك 
النوع, حتى أنه سال إليزابيث ما إذا كانت سترقص الرقصتين الأوليين 


معه» ومع أن هذا كان آخر ما أرادته في العالم» أحسّت أنها لا تستطيع 


ويكهام؛ لکن لم يكن هناك من شيء يمكنها فعله لتجثب عرض 
السيد كولينز. بدأت الآن تنساءل ما إذا كانت لديه خطط لها لتنضم 
إليه في حياته في هانسفورد» وأن تظهر إلى جانبه كزوجته حين تدعوه 


اليدي كاثرين دي بورغ في وقت تال إلى روزنجز بارك» وكانت كلما 
اا ا اك کان يفكر فيها 


لديها أي نية في قبول عرض كهذاء إذا عرض هو عليها أخي رعرضاً. 
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CHAPTER THREE 


The following morning, just after Elizabeth had told Jane 
Mr Wickham's whole sad story, Mr Bingley and his sisters 
arrived to deliver their personal invitation to the ball at 
Netherfield Hall, It would take place the following Tues- 
day. 

The news of the ball put all other ideas out of theîr 
heads for the next few days. They were all looking for- 
ward to it greatly. Even Mr Collins felt he would be able 
to accept Mr Bingley's invitation and that it would be suit- 
able for a clergyman to appear at an event of that kind. He 
even asked Elizabeth if she would dance the first two 
dances with him, and though it was the last thing in the 
world she wanted, she felt that she could not refuse him 
without being extremely impolite. She was most disap- 
pointed. She had hoped to be able to dance those two 
dances with Mr Wickham, but there was nothing she could 
do to avoid Mr Collins's offer. She did now begin to won- 
der if he had plans for her to join him in his life at Huns- 
ford, to appear by his side as his wife when he next was 
invited to Rosings Park by Lady Catherine de Bourgh, and 
the more she wondered about it the more she thought she 
was right, He was thinking of her as û possible wife. She 
was more horrified by this idea than pleased about it, and 
never had any intention of accepting such an offer, if he 
eventually made one to her. 
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حل يوم حفلة الرقص في نذرفيلد هول. أثناء الوقت الذي دخلت 
رت حولها بحثاً عن ویکهام» لم تفكر 
أبدا بأنه قد لايكون متاك . لكن بدا أنه قد يكون ذهب فجأة إلى البلدة 
في عمل في اليوم السابق» مع إن إليزابيث عرفت بأنه لابد ذهب لكي 
جنب السيد دارسي . لذلك عانت من الرقصمَيْن الأوليين مع السيد 
الذي لم يكن راقصاً جيدا» ومن الرقصة التالية مع ضابط كان 
إصديقاً للسيد ويكهام. ثم فسجأة. جدت السيد دارسي ب 
طالباً مئعة يدها للرقصة التالية. اندهشت إلى حد أنها قبلته بلا تفكي 
واتخذا مكانهما في حابة الرقص. كان الحديث بينهماء وهما يرقصان» 
با وغير مريح وشعر كلاهما بأنهما غير راض 
رقصهماء حين سلكا طريقيهما المنفصلين في صمت. 
في النهايةء كانت سعادة جاين فقط هي التي أنقذت الأمسية 
بالنسبة إلى إليزابيث. رقص السيد بنجلي عدة مرات مع جاين وبدا 
أنها الشخص الوحيد في الغرفة الي أراد أن يكون معها في تلك 
الأمسية. لاحظت أمها هذا أيضا وكان هذا الموضوع الوحيد الذي 
أمكنها الكلام عنه إلى ليدي لوكاس أو أصدقائها الآخرين؛ مع أن 
إليزابيث حاولت مرات عديدة أن تغيّر الموضوع؛ خصو صا حين 
عر بأن السيد دارسي كان على قرب كاف ليصغي إلى تعليقات 
أمها التي لا تنتهي عن مباهج صداقة الاين ألاثنين. بدا ل إليزابيث 
أن أمها قررت أن تظهر كامرأة سخيفة قَدْر الإمكان خلال المساء 
وأملّت فقط أن السيد بنجلي ظل بهتم كثيراً جداً ب جاين إلى حد أنه 
لم يلاحظ أمهن على االإطلاق. 


‘The day of the ball at Natherfield Hall arrived. Till 
Elizabeth entered the ballroom and looked around for Mr 
Wickham, she had never considered that he might not be 
there, But it seemed he had suddenly had to go to town on 
business the day before, though Elizabeth knew that he 
must have gone in order to avoid Mr Darcy. So she suf- 
fered the first two dances with Mr Collins, who was not a 
good dancer, and the next with an officer who was a friend 
of Mr Wickham's, Then, suddenly, she found Mr Darcy 
standing in front of her, requesting the pleasure of her 
hand for the next dance. she was so surprised that she ac- 
cepted him without thinking, and they took their place on 
the dance-floor. Conversation between them, as they 
danced, was difficult and uncomfortable and they both felt 
quite dissatisfied at the end of their dance, when they went 
their separate ways in silence. 

In the end it was only Jane's happiness which saved the 
evening for Elizabeth. Mr Bingley danced several times 
with Jane and she scemed to be the only person in the 
room he truly wanted to be with that evening: Her mother 
noticed this too, and it was the only thing she could talk 
about to Lady Lucas or her other friends, though Elizabeth 
ıried several timês to make her mother change the subject, 
especially when she knew that Mr Darcey was near enough 
to listen to her mothers endless comments on the delights 
of the young couple's friendship. To Elizabeth it seemed 
that her mother had decided to appear as silly as possible 
during the evening, and she only hoped that Mr Bingley 
had been concentrating too much on Jane to have noticed 
their mother at all. 
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أخيراً وصلت الأمسية إلى النهاي : 
وأختيه؛ مننظرات عربتهن» التي كانت آخر ماغادر. كان السيد بُنجلي 
وجاين aes‏ خا د .. نادراً ما قتحت أختا 
السيد بنجلي فميهما ورف أن تتبادلا أي حديث مع السيدة 
1 آلسبد دارسي أي شيء إلى أي شخص: لكن السيدة 

ن راضية تاماه وتركت نذرفيلد وهي ت* تشعر على تحو أكيد اما 
بأنها سرعان ما سترى جاينَ مستقرة بسعادة هناك وبوعد من السيد 
بنجلي بأنه سيأني ويتناول الغداء معهن في لوتجبورن على الفور بعد 
اج سا يو حو م ع انه 


اران ا . قرر ألا يضيّع آي 
لت ام یٹ اہ لته كانتا حت يوم الست الال زک تكلم 


أولاإلى السيدة بينيت وتأكد من أنها لن تعارض أي زواج في المستقبل 


أوه عزيزي! - نعم - لاء يقيناً. - آنا متأكدة من أن ليزي 
ستكون سعيد: جداً. تعالي معي يا كاثرين» من فضلك. أريدك في 
ا 
مع السيد كوا 

قورت إليزاييت أن من الأفضل أن تنهي هذا العمل بهندوء وحم 
قر الإمكان. حالما أصبحا وحيد, 
بجدية وحرص لبضع دقائق» مرة أو مرتين كادت إليزابيث أن تبدأ في 
الضحك على بعض الأشياء التي قالها. . احيرا ومع هذاء كان من 
الضروري ناما أن تقاطعه وتوضح له بأنها لن تقبل أبداء تحت أي 
ظروف» عرضاً منه لتصبح زوجته. 
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At last the evening came to an end they stood saying 
goodbye to Mr Bingley and sisters, waiting for their car 
riage, which was the last to leave. Mr Bingley and Jane 
were standing together and talked only to each other. Mr 
Bingley's sisters scarcely opened their mouths and refused 
to make any conversation with Mrs Bennet. Mr Darcy said 
nothing to anyone, But Mrs Bennet was still perfectly sat- 
isfied, and she left Netherfield feeling quite sure that she 
would soon see Jane happily settled there, and with a 
promise from Mr Bingley that he would come and have 
dinner with them at Longboum immediately after his re- 
tum from London, where he had to go on business the 
next day. 

It was the next day that Mr Collins made his offer to Eliza 
beth. He had decided to waste no more, since his holiday 
was only until the following Saturday. He spoke first to 
Mrs Bennet und made sure that she would not oppose any 
future marriage between himself and Elizabeth. 

‘Oh dear! -Yes-No, certainly. - 1 am sure Lizzy will be 
very happy. Come with me, Catherine, please, I want you 
upstairs now,' she said, and she quickly left the room with 
Catherine, leaving Elizabeth alone with Mr Collins. 

Elizabeth decided that it would be best to get this busi- 
ness over as quietly and as firmly as possible. As soon as 
they were alone, Mr Collins began. He went on very seri- 
ously and carefully for some minutes and once or twice 
Elizabeth almost began to laugh at some of the things he 
said. At last, however, it was absolutely necessary to inter- 
rupt him and make it clear to him that she could never, un- 
der any circumstances, accept an offer from him to be- 
come his wife. 
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لم يسلم في البداية بفكرة أنها حق كانت ترفض عرضه لها. فكّر 
بأن هذه لعبة تلعبها النساء حين يردن سر أن يقبلن عرضاً كهذا من 
مادماد 

قالت إليزابيث: "من فضلك صدقني يا سيدي بأنْ ليس لدي نية 
قبول عرضك في أي وقت. وسأكون أسعد إذا كنت ستصدق على 
الفور أنني مخلصة في قول هذا. هل يكنني أن أتكلم على نحو أكثر 
وضوحا؟ إنني أتكلم من قلبي ". 

لكن؛ كان فقط بعد أن أخبرٌ السيد كولينز السيدة بينيت أن ليزي 
كانت قد رفضته» وفقط بعد أن ذهبت السيدة بينيت على الفور إلى 
السيد بينيت لتطلب منه أن يتكلم إلى إليزابيث بحزم لحملها على قبول 
عرضه للزواج» وفقط بعد أن كان السيد بينيت قد تكلم مع ابنته 
وأخبرها بأنه لن يتكلم معها ثانية إذا هي وافقت فعلاً على أن تتزوج 
السيد كوليئز وفقط بعد أن أخبر زوجته الشيء نفسه» أن بدأ السيد 
كوا في الاعتقاد بأن إليزاييث حقاً كانت ترفضه. لكنه لم يفهم لماذا 
عمه تسلك هذا السلوك: ورغم أن كبرياء. أوذي فليا إلا 
أنه لم يعان بأي طريقة أخرى. 

مرت يام عديدة غير مريحة بعد هذا الحدث قبل أن توافق السيدة 
بينبت على أن تتكلم إلى إليزابيث مرة أخرى؛ لكن السيد كولينز 
سرعان ما عاد إلى طبيعته العادية ثانية وسرعان ما انتهي النقاش حول 
سلوك إليزابيث الناكر للجميل جداً. نادراً ما تكلم إلى إليزابيث نفسها 
وأدار اتتباهه إلى صديقتها تشارلوت لوكاس: ابنة سير وليم وليدي 
الوكام» 
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He would not, at first, take in the idea that she really 
was refusing his offer to her. He thought this might be a 
game that young woman played when they secretly want- 
ed to accept such an offer from a gentleman. 

‘Please believe me, sir,' said Elizabeth, ‘that 1 have no 
intention of ever accepting your offer, and 1 would be hap- 
pier if you would believe me sincere in saying so immedi 
ately. Can 1 speak more plainly? 1 speak from my heart. 

But it was only after Mr Collins had told Mrs Bennet 
that Lizzy had refused him, and only after Mrs Bennet had 
gone immediately to Mr Bennet to ask him to speak firmly 
to Elizabeth to make her accept this offer of marriage, and 
only after Mr Bennet had spoken to his daughter and told 
her that he would never speak to her again if she did agree 
to marry Mr Collins, and only after he had told his wife 
the same thing, that Mr Collins began to believe that Eliz- 
beth really was refusing him. But he did not understand 
why his cousin was behaving like this, and though his 
pride was hurt a little, he suffered in no other way. 

It was several uncomfortable days after this event be- 
fore Mrs Bennet agreed to speak to Elizabeth again, but 
Mr Collins was soon almost his normal self again and dis- 
cussion of Elizabeth's most ungrateful behaviour soon 
passed. He scarcely spoke to Elizabeth herself and turned 
his attentions instead to her friend, Charlotte Lucas, the 
daughter of Sir William and Lady Lucas. 
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خلال هذا الؤقت وصلت الأخبار المغاجتة من تفرفياد وهي أن 
السيد دارسي وأا بنجلي قرروا أن يتبعوا السيد بنجلي إلى لندنة 
حيث ذهب في عمل وأنهم من غير المحتمل أن يعودوا ثانية إلى 
نذرفيلد هول. قرأت جاين الرسالة التي كتبتها آخت السيد 
الصغرى إليها قبل أن ينطلقوا كلهم إلى لندن. 

قالت إليزابيث» بعد أن أصغت إلى الرسالة: “لكن السيد بنجلي 
نفسه لن يقيم في لندنء كما أتخيل '. 1 

قالت جاين: ' تقول أخته بوضوح بأن لا أحد من مجموعتهم 
سيعود في هذا الشتا. يبدو لي أن أخت السيد دارسي الصغرى 
موجودة في البلدة وآن السيد بنجلي نافد الصبر ليراها مرة أخرى. 
يبدو أن الآنسة بنجلي سعيدة جداً بفكرة أن أخاها سيجد الآنسة 
دارسي جذابةء ويسدو جلياً لي بأنها سعيدة أيضاً بفكرة أنني لن أصبح 
آختها' , صمت جاين وهزت رأسها بحزن. 

قالت إليزابيث:' ترى الآنسة بنجلي بأن أخاها واقع بحبك» لكنها 
تريده أن يتزوج الآنسة دارسي. تلك هي الطريقة التي أرى الموضوع 
إلى البلدة على أمل أن تبقيه هناك وتحاول أن تقنعه 
أي إنسان رآكما معاً لا يشك بأنه واقع في حيك. لا 
أعشفد أنه يفكر فيك اليوم أقل ما كان يفكر فيك حين قال لك مع 
السلامة بعد حفلة الرقص في يوم الاثئين» ولا يمكنني أن أصدق بأن 
أخته ستجد من السهل عليها أن تقنعه بأنه واقع في حب صديقتّها بدلا 
من أن يكون واقعاً في حبك إلى حد كبير جداً' . 
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During this time the surprising news came from Nethers 
field that Mr Darcy and Mr Bingley's sisters had decided 
to follow Mr Bingley to London, where he had gone on 
business, and that they were very unlikely to come back 
again to Netherfield Hall. 

Jane read out the letter Mr Bingley's younger sister had 
written her just before they had all set off for London. 

‘But Mr Bingley himself will not be staying in London, 
imagine, said Elizabeth, after listening to the letter. 

'His sister clearly says that none of their group will be 
returning this winter,’ said Jane, ‘It seems that Mr Darcy's 
younger sister is in town and Mr Bingley is impatient to 
see her again. Miss Bingley seems very happy at the idea 
that her brother should find Miss Darcy attractive, and it 
seems clear ما‎ me that she is happy, too, at the idea that I 
should not become her sister.’ Jane fell silent and shook 
her head sadly. 

‘Miss Bingley sees that her brother is in love with you, 
but she wants him to marry Miss Darcy. That is the way Î 
see it,' said Elizabeth. 'She has followed him to town in the 
hope of keeping him there and trying to persuade him that 
he does not care about you. Anyone who has seen you to- 
gether cannot doubt that he is in Love with you. I cannot 
believe that he thinks any less of you loday than he did 
when he said goodbye to you after the ball on Tuesday, 
and I cannot believe that his sister will find it easy to per- 
suade him that he is in love with her friend instead of be- 
ing very much in love with you." 
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أجابت جا غب في أن أرى هذا على ذلك النحو. لكن يا 


أختي العزيزق كيف يكن أن أسعد حتى في التفكير بأن أختيه 
وأصدقاءه يرغبون في تزويجه بفتاة أخرى * . 

أجابت آختها:" يجب أن تقرري بنفسك. إذا شعرت بأن تخييبه 
أمل أختيه وأصدقائه ذو أهمية أعظم بالنسبة إليه من سعادته بكونك 
زوجته» عندئذ لا بد أن ترفضيه طبعاً". 


قالت جاين مبعسمة بحزن:' كيف يمكنك أن تقولي شيك كهذا؟ 
يجب أن تعرفي أنني لن أرفضه أبدأء لكنه إذا كان لن يعود إلى 
في هذا الشتاء» فلن يكون خياري ضرورياً أبدا. ألف شيء قد يحدث 
خلال ستة أشهر ٠"‏ 

لكن إليزابيث لم تصدق حقاً هذه القصة التي تقول بأن السيد 
ينجلي لن يعود إلى نذرفيلد؛ وقالت هذا ببعض القوة إلى أخحتها. 
وسرعان ما أحست بالسرور لرؤية تأثير معتقداتها على جاين. بدات 
أخنها تأمل بأن كل رغبة من رغبات قلبها ستجاب ذات يوم وبطريقة 
ما. 


x 
أولى السيد كولينز انتباهاً مدزايداً لصديقة || تشارلوت‎ 
لوكاس. خلال اليوم أو اليومين التاليين كانت الآئسة لوكاس‎ 

إلى حد كاف لتصغي إليه بأدب. 


اف لتضة 


'I wish I could see it like that,' replied Jane. 'But, my 
dear sister, how can 1 be happy even thinking that his sis- 
ters and friends wish hîm to marry someone else? 

‘You must decide for yourself, replied Elizabeth. عا"‎ 
you feel that not disappointing his sisters and friends is of 
greater importance than the happiness of being his wife, 
then you must, of course, refuse him.' 

"How can you say such a thing? said Jane, smiling sad- 
ly. نرملا"‎ must know that 1 would never refuse him, but if 
he is not returning to Netherfield this winter, then my 
choice will never be necessary. A thousand things may 
happen in six months.’ 

Elizabeth did not, however, really believe this story that 
Mr Bingley would not be returning to Netherfield, and she 
said so with some force to her sister. She soon had the 
pleasure of seeing the effect of her beliefs on Jane. Her 
sister began to hope that every wish of her heart might one 
day, somehow, be answered. 

۰ 
Mr Collins paid more and more attention to Elizabeth's 
friend, Charlotte Lucas, over the next day or two and Miss 
Lucas was kind enough to listen to him politely. 

‘Tam most grateful to you, Charlotte, said Elizabeth. 'It 
is keeping him in a good mood. 
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لصديقتهاء وكانت سعيدة ماما في 
أن تمنح قليلاً من وقتها لذلك الغرض. لكن إليزابيث لم تشك بغرض 
صديقتها الحقيقي» الذي كان جذب السيد كولينز إليها نفسهاء 
وسرعان ما بدأت تشارلوت تشعر بأنها ستحرز بالتأكيد بعض النجاح» 
لو أن السيد كوليئز فقط لم يكن سيغادر الجوار خلال وقت قصير جداً 
إلى هذا ا لحد عند نهاية عطلته. لكنها أساءت الحكم على نار 
واستقلال شخصية السيد كولينز التي قادته إلى الهرب من منزل 
الونجبورن في وقت مبکر جداً وبهدوء شديد في الصباح التالي» وإلي 
الإسراع إلى بيت آل لوكاس ليرمي بنفسه عند قدميها. كان مهتم بان 
لا تلاحظ أي من بنات عمومته مغادرته الصباحية المبكرة أو يبدأن قي 
تخمين طبيعة غرضهاء كما لم يرغب في أن يعرفن بأنه حاول إلى أن 
من أن تشارلوت ستقبل به. كان لا يزال يشعر بثقة أقل بكثير من 
م الأربعاء. 


العلوي؛ رأته يتقدم من المنزل فانطلقت على الفور لتقابله صدفة في 
الطريق. لم تجرؤ أبدا على أن تأمل أن تجد الحب الكثير إلى هذا الحد 


والكلمات الكثيرة المعدة بحرص لتكون جاهزة لها في الوقت الذي 
سمح فيه كلام السبد ككولينز الطويل» سوي كل شيء بينهما وطلب 
منها أن تحدد اليوم الذي سيجعله أسعد الرجال. لم تهتم الآنسة 
تشارلوت التي قبلنه فقط لأنها أرادت أن تجد زوجاً ذا دخل معقول 
بأسرع وقت ممكنٌ متى سيتم زواجها. وافق سير وليم والليدي 
لوكاس بسرعة على طلب السيد كولينز ليد ابتتهماء لأن ظروفه في 
هانسفوره وآماله لشر بخداموت الشيد تاياي تر 
الونجبورن جعلت منه شريك حياة محترماً جداً لها. 
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Charlotte felt that she was being useful to her friend, 
and was quite happy to give up a little of her time for thal 
purpose. But Elizabeth did not suspect her friend's real 

purpose, which was to attract Mr Collins to herself, and 

Charlotte soon began to feel that she would certainly havê 

some success, if only Mr Collins was not going to leave 

the neighbourhood s0 soon, at the end of his holiday. But 

she had misjudged the fire and independence of Mr Col- 

lins's character, which led him to escape from Longbourn 

House very early and very quietly the next morning, and 
1o hurry to the Lucas's house to throw himself at her feet. 

He was concerned that none of his cousins should notice 
his early - moming departure or begin to guess what its 

purpose was, as he did not wish them even to know he had 

tried until he was certain that Charlotte would accept him. 

He was still feeling much less confident than usual after 

his unsuccessful adventure with Elizabeth on the Wednes- 

day, 
But Charlotte received him in a very encouraging way. 
From an upstairs window, she saw him approaching the 
house and immediately set out to meet him accidentally on 
the way. She had never dared to hope that she would find 
so much love and so many carefully prepared words ready 
for her. In the time that Mr Collins's long speeches would 
allow, everything was settled between them and he asked 
her to name the day which would make him the happiest 
of men. Miss Lucas, who accepted him only because she 
had wanted to find a husband with a reasonable income as 
quickly as possible, did not care how soon their marriage 
took place. Sir William and Lady Lucas rapidly agreed to 
Mr Collins's request for their daughter's hand, as his 
present circumstances at Hunsford and hopes for future 
wealth after the death of Mr Bennet at Longboum House 
made him a very respectable match for her. 
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كانت تشارلوت نفسها راضية. إنها في السابعة والعشرين وأنها 
ليست فتاة حلوة جدأً لكنها لن تبقى الآن غير متزوجة» حتى لو كان 
السيد كولينز عديم الحساسية وغير مقبول» وحتى لو كان حبه لها 
E‏ ا سيظل زوجها a‏ 


إليزابيث إلى حد مفرط طبعاء وقررت تشارلوت أن تنقل الخبر إلى 
بنفسهاء لذلك طلبت من السيد كولينز ألا يذكر شيئاً عنه حين 


يعود إلى العشاء في لوتنجبورن. 
احلا اسار E‏ 


ايوم ER‏ 
E‏ ل تراد سسجت دا ليق 
a 9‏ 


لکن وجه تشارلوت الجادأخبرهابذ عذال 
إليزابيث جهداً عظيماً للسيطرة e‏ 
الصديقتها كل السعادة الممكنة. ولم 
ذلك الصباح» تاركة إليزابيث لتفكر 


نفسها من الشعور بأن صديقتم EG RE‏ 
من ذلك» شعرت بالقلق بأنه يا الستحيل على صديتتها أن 
تسعد حقاً بالمستقبل الذي 0 إته. 
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تا تق دة اعود © : 
e 7‏ 


Charlotte herself was satisfied. She was twenty-seven 
years old and not & very good-looking girl, but she would 
not now remain unmarried, even if Mr Collins was neither 
sensible nor agreeable, and evî if his love for her must 
quite imaginary. He would 0 husband. She did 
not think highly of either mef fF fharriage, but getting 
married was the only way she E. of making a safe 
future for herself with enough money t6 لكا‎ comfortably. 
Elizabeth would be extremely surprised! off êourse, and 
Charlotte decided that لو‎ 
friend herself, so she asked N 
tion of it when he returned ا‎ 

It was soon after breakfast 
called and told Elizabeth the اعم‎ 
ity of Mr Collins imagining himself 
friend had crossed Elizabeth's mind onc 
last day or two, but she was amazed that Char 

couaraged him and could not stop herself 7 

"Marry Mr Collins! My dear Charlotte, that's imp 
ble!" 

But Charlotte's serious face told her that it was nol în 
possible and Elizabeth made a great effort to control 
feelings and her words. She wished her friend all possible 
happiness, and Charlotte did not stay much longer that 
morning, leaving Elizabeth to think about this amazing 
piece of news. She could not help feeling that friend had 
not behaved quite properly, but worse than that, she felt 
worried that it would be impossible for her friend ever to 
be truly happy with the future she had chosen: 
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ردد السيد كولينز وداعاته الطويلة في ذلك الصباح وقبل يسعادة 
دعوة السيدة بينيت إليه بأن يأني ويزورهم مرة أخرى. كانت إليزابيث 
لا تزال الوحيدة في العائلة التي عرفت الأخبار. فوجئ الآخرون كلهم 
بأئه سيفكر في قبول دعوة للعودة قبل وقت طويل جدآه خصوصاً بعد 
الارتباك من رَفْض إليزاييث لعرضه لها. لكن 
زارهم سير وليم لوكاس وأخبر السيدة 


وبناتها بأن تشارلوت 


قبت عرض السبد كوليئز بالزواج. 

صاحت السيدة بينيث:' "سير ولبم! كيف يكن أن تذكر قصة 
کهذہ؟' 

لكنه أجاب بحزم وأدب على فظاظتها وساعدته إليزابيث وجاين 


في هذا الوضع غير السار بتفديم تهانيهما وتكلمتا عن السعادة التي 
يمكن لسير وليم وليدي لوكاس أن يتوقعاها لبنتيهما من هذا الزوج 
وعن شخصية السيد كوليئز الممتازة وعن المسافة المناسبة ل هانسفورد 
عن الغ 

حين ذهب سبر وليم؛ كان لدى السيدة بينيت الكثير لتقوله عن 
الموضوع طبعاً. أغلبه عن تذكبر إلبزابيث بأنها أضاعت فرصة الزواج 
من رجل بدخخل جيد وأنها كانت السبب في زواج ج ابنة صديقتهن قبلها 
أو قبل أي من أخواتها. مر أسبوع قبل أن أصبحت قادرة على رؤية 
إليزابيث دون أن يكون لديها المزيد من هذا النوع لتقوله لها ومر شهر 
قبل أن تستطيع أن تتكلم إلى سير وليم وليدي لوكاس دون أن تكون 
فظة معهما. كانت إليزابيث وتشارلوت حريصِتَيْن على ألا تتكلم 
إحداهما إلى الأخرى عن الموضوع»ء وحملت خيبة أمل إليزابيث في 
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Mr Collins said his long goodbyes that moming and 
happily accepted Mrs Bennet's invitation to him to comê 
and visit him again. Elizabeth was still the only one in the 
family who knew the news. The others were all surpri 
that he was thinking of accepting an invitation to return 
before very long, especially after the embarrassment of 
Elizabeth's refusal of his offer to her. But then, later in the 
day, Sir William Lucas called and told Mrs Bennet and her 
daughters that Charlotte had accepted Mr Collins's offer of 
marriage. 

‘Sir William! How can you tell such a story? cried Mrs 
Bennet. 

Bul he replied firmly and politely to her rudness and 
Elizabeth and Jane both helped him in this unpleasant situ- 
ation by offering their congratulations and by talking of 
the happiness that Sir William and Lady Lucas could ex- 
pect for their daughter from this match, of the excellent 
character of Mr Collins and of the convenient distance of 
Hunsford from London: 

When Sir William had gone, Mrs Bennet had a lot morê 
to say on the subject, of course. Most of it was meant to 
remind Elizabeth that she had missed the chance of getting 
marriêd to a man with a good income and that she was the 
cause of their friends' daughter getting married before her 
self or any of her sisters. It was a week before she was 
able to see Elizabeth without having something more of 
this sort to say to her and a month before could speak to 
Sir William and Lady Lucas without being rude. Elizabeth 
and Charlotte were careful nat to talk to each other on the 
subject, and Elizabeth's disappointment in Charlotte made 
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تشارلوت على أن تحول اهتمامها الحنون أكثر فأكثر نحو قلق جاين 
على غياب السيد بنجلي المستمر عن الجوار وعن حقيقة أن لا شيء 
آخر كان قد سسُمع عن يته في أن يعود. يوم بعد آخر مر بلا أخبار عنه 
وبدأت إليزابيث لا تخشى أنه لم يعد يهتم ب جاين» بل أن أختيه نجحتا 
في إبقائه بعبداً وأن جاذبيات لندن قد تكون أخبراً أقوى من انجذابه ل 
جاين . قلقت جاين نفسها من هذا باستمراره مع أنها حاولت أن 
تخفي مخاوفها وألا نتكلم عنها أبداً حتى إلى إليزابيث. 

وصلت رسالة من السيد كولينزه شاكراً إياهن بلا نهاية لاست 
له للإقامة لديهن ومخبراً إياهن بان ليدي كاثرين دي بورغ سرت من 
خبر أنه سبتزوج» وأنها رغبت في أن يتم الزواج بأسرع وقت ممكن. 
لذلك نوی أن يعود إلى لوغجبورن خلال أسبو 
تشارلوت, حبن وصل فعلاً في تا 
بأسلوب أقل وا إلى حد كبير من السيدة 
غالبية ساعات كل يوم في منزل عائلة لوكاس نتيجة لهذا. ما كان يدور 
في عقل السيدة بينيت» أكثر من أي شيء آخر» هو حقيقة أن تشارلوت 
لوكاس» وليس واحدة ِ- 
لو جبورن بعد موث السيد ببئيت» وقد سألت مراراً وتكراراً: 'لماذا 
تأحذ هذه المرأة ثروة العائلة وهذا المنزل؟ * 
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her turn her affectionate concen more and more towards 
Jane's worries about Mr Bingley's continued absence from 
ıhe neighbourhood and about the fact that nothing more 
had been heard about his intention to return, Day after day 
passed without news of him and Elizabeth began to fear, 
not that he no longer cared for Jane, but that his sisters 
would be successful keeping him away and that the attrac- 
tions of London might finally be stronger than his attrac- 
tions to Jane, Jane herself worried about this constantly, 
though she tried to hide her fears and never spoke about 
them, even to Elizabeth. 

A letter came from Mr Collins, thanking them endlessly 
for having him to stay and telling them that Lady Cathe- 
rine de Bourgh wus pleased with the news that he was go- 
ing to be married, and that she wished the marriage to take 
place as soon as possible, He therefore intended ها‎ return 
to Longbour in two weeks' time to discuss and complete 
all the arrangements for his marriage to Charlotte, When 
he did arrive for that visit, he was received in a much less 
friendly manner by Mrs Bennet, and spent most of each 
day at the Lucas's house as a result. What was on Mrs 
Bennet's mind more than anything else was the fact that 
Charlotte Lucas, and not one of her own daughters, would 
now be the woman who would live in Longboumn House 
after Mr Bennet's death. 'Why should she have the family 
fortune and this house? she repeatedly asked. 
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الفصل الرابع 


وصلت رسالة ثانية من الآنسة بنجلي ووضعت نهاية لأي آمال كانت 
لا تزال لدی جا ن في أن ترى آلسيد بنجلي مرة أخرى في نذرفيلد. 
قالت الرسالة بأنهم يقضون كشيراً من الوقت الآن في منزل السيد 
دارسي في لندن وأنهم يرون آخته» الآنسة دارسي» كثيراً. لكن 
إليزابيث؛ التي قرات جاين عليها الرسالة شكت من أن السيد بنجلي 
أصبح منجذباً إلى الآنسة دارسي أو أنه أصبح أقل حباً ل جاين. كان 
ما أغضبها هو أنه يمكن أن يقتنع بهذه السهولة بتدخل من أصدقائه 
ليتخلى عن كل تفكير في الاستمرار في رؤية جاين» عن کل نفكير في 
سعادتهما المحتملة معاً. بدأت تتساءل ما إذا كان بنجلي قد أدرك حقاً 
في أي يوم مدى حب جاين له. را لم توضّحّ جاين له هذا أبدآ 
توضيحاً كافيً؛ را شك هو نفسه بهذا ولم يتمتع بشقة كافية ليجادل 
ردا صلی رخبات وآراء أصدقائه. . لم تسنطع أن تفكر في أي شىء 


نحو أخنهاء وانحدر رأيها به هابطاً 
قالت جاين نفسها ذات يوم ل إليزابيث: ' أرغب فقط في أن تسيطر 
أمنا العزيزة على نفسها على نحو أفضل وألا تتكلم إلي عنه كثيراً جداً 
إلى هذا الحد. ليست لديها أية فكرة عن الألم الذي تثيره بي. لكن لن 
تستمر الحال على هذا النحولمدة طويلة. سرعان ما سأنساء وسئكون 
سعداء كما کنا من قبل ". 
نظرت إليزابيث إلى أختها في انذهال» لكنها لم تقل شيئاً. 
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CHAPTER FOUR 


A second letter arrived from Miss Bingley and put an end 
to any hopes Jane still that she would see Mr Bingley 
again at Netherfied. The letter said that they now spent 
lot of their time at Mr Darcy's London house and that they 
saw a lot of his sister, Miss Darcy. But Elizabeth, to whom 
Jane read the letter, doubted that Mr Bingley was becom 
ing attracted to Miss Darcy or that he was any less in love 
with Jane. What made her angry was that he could so casi 
ly be persuaded by his interfering friends to give up all 
thought of continuing to see Jane, all thought of their pos ' 
sible happiness together, She began to wonder if Bingley 
had ever really realized how much Jane was in love with 
him. Perhaps Jane had never made it plain enough to him; 
perhaps he doubted it himself and had not enough confi- 
dence to argue the wishes and the o'pinions of his friends. 
She could think of nothing else. Whatever the truth was, 
she felt that Mr Bingley was not behaving well towards 
her sister, and her opinion of him went down as a result. 
‘Tonly wish our dear mother would control herself bet- 
ter and not talk about him so much to me,’ said Jane her- 
self one day to Elizabeth. ‘She can have no idea of the pain 
it gives me. But it cannot continue like this for long. I will 
soon forget him and we shall be as happy as we were be- 
fore. 
Elizabeth looked at her sister in amazement, but said 
nothing. 
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صاحت جاین» محمرة الوجه قليلاً:" أنت تشکین بي» لکن ليس 
لديك سبب لهذا. سأتذكره دائماً كأكثر رجل مقبول لديء لکن هذا 
كل شيء. قد يستغرق هذا وقتاً قليلآه لكنني سأتغلب بالتأكيد على 
مشاعري الحالية. إنني أتمتع براحة معرفتي بأن كل هذا كان غلطة 
خيالي أنا وأنني لم أوذ أحداً سوى نفسي ". 

مع هذا لم تر إلبزابيث هذا الموضوع على ذلك النحوء وأوضحت 
ل جاين بأنها اعتقدت أن أصدقاء السيد بنجلي - وخصوصاً السيد 
دارسي - هم المسؤولون عن قراره في ألا بعود إلى نذرفيلد. كانوا» 
كما تعتقد. أكثر اهتماماً في زيادة ثروة السيد بنجلي وأهميته 
الاجتماعية بالزواج من فتاة لديها مال من عائلة معروفة وذات 
کبریاء» على أن يتأكدوا من سعادته في الحياة بزواجه من امرأة أحيها 
حب حقيقياً. 
أجابت جاين: ' يبدو فعلاً أنهم يرغبون منه في أن يختار مس 
دارسي» لکن إذا كان حقاً واقعاً في غراميء إذن لن ينج حوا في 
التفريق بيئنا. أنا لست خجلة من ارتكابي غلطة حول حبه» وسأفضل 
أن افر بذلك على أن أفكر بأنه هو أو بأن أصدقاءه لم يسلكوا سلوا 
جيداً نحوي. لذلك دعيني أتابع التفكير بهذا وأحاول أن أفهم هذا 
على ذلك النحو من فضلك يا أختي العزيزة*. 
ومن ذلك الوقت فصاعداً نادراً ما كر اسم السيد بتجلي بينهما في 
أي وقت. 


‘You doubt me’ cried Jane, going slightly red in the 
face, ‘but you have no reason to. I will always remember 
him as the most agreeable man I know, but that is all. It 
may take û little time, but I shall certainly get over my 
present feelings. I have the comfort of knowing that it has 
all just been a mistake of my own imagination and that it 
has hurt no one but myself.’ 

Elizabeth did not see it that way, however, and made it 
clear to Jane that she believed Mr Bingley's friends - and 
especially Mr Darcy - to be responsible for his decision 
not to return to Netherfield. They were, she believed, more 
concermed to increase Mr Bingley's wealth and social im- 
portance by u marriage to a girl who had money, a well- 
known family and pride, than to make sure of his happi- 
life by a marriage to the woman he truly loved. 

‘It does seem that they wish him to choose Miss Darcy,’ 
replied Jane, 'but if he is truly in love with me, then they 
could not succeed in separating us. I am not ashamed of 
having made a mistake about his love, and 1 would prefer 
to think that than to think that he or his friends were not 
behaving well towards me. So let me continue to think of 
it and try to understand it like that, please, my dear sister. 

And from that time on Mr Bingley's name was scarcely 


ever mentioned between them. 
3 


ness 
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سرعان ما وصلت إقامة السيد كولينز الثانية في لونجبورن إلى النهاية 


أن 
أنه 


بعد وقت ضير وعاد هو إلى عمله في هانسفورد؛ تريحه فكر: 
حين يعود في الرة التالية إلى لونجبورت سيكون هذا لتحديد اليوم الذي 
زوجته. بعد وقت قصير من مغادرته» وصل 
أخو السيدة بيئيت وزوجته من لندن ليقيما طيلة عيد الميلاد. كان السيد 
كه e‏ باجم لمق يجيد to‏ 
يقة من الطرق. كانت زوجته» التي تصخر 
أة فحبوبة وذكية وصديقة مخلصة لبثات 
يلغرف لك لكر سه على وتاي 


في الندن. نحن نعيش في جزء مختلف ماما من البلدة ولدينا أصدقاء 
مختلفون تماماً. على أي حال» كما تعرفين» نحن لا نخرج كبر لذلك 
فمن غير المحتمل أنهما سيتقابلان: إلا إذا 


فكير: ' ذلك تقريباً مستحيل يا 

ةٌ جيدة من أصدقائه وأنا متأكدة 
من أن السيد دارسي لن يريد منه أن يزور جاين في ذلك الجزء غير 
المنتتمي إلى المجتمع الراقي في لندن! * 


"ذلك جيد. آمل ألا يتقابلا على الإطلاق إذن ". 
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Mr Collins's second stay at Longbourn soon came ما‎ an 
end and he retuned to his work at Hunsford, comforted by 
the thought that when he next retuned to Longboum it 
would be to fix the day when Charlotte would become his 
wife arrived. Soon after his departure, Mrs Bennet's broth- 
er and his wife arrived from London to stay for Charist- 
mas, Mr Gardiner wis a sensible, well-educated and gen- 
Hemanlike man, quite different from his sister in every 
way. His wife, who was several years younger than Mrs 
Bennet, was also a likeable, intelligent woman and a great 
friend of her nieces at Longbourn, but of the two eldest of 
them especially. 

She was upset to hear the unhappy story of Jane's 
friendship with Mr Bingley and wondered if it might be 
good for Jane lo go back ما‎ London with her and her hus- 
band after Christmas, to stay for some wecks and get away 
from home for a change of place and company. Elizabeth 
thought this was an excellent idea. 

'But I hope,’ said Mrs Gardiner, ‘that she will not موت‎ 
pect lo meet this young man in London. We live in a very 
different part of lown and have quite different friends. 
Anyway, as you know, we do not go out a lot, so it is very 
unlikely that they will meet, unless he comes to see her, of 
course. 

"That is almost impossible, my dear aunt,' cried Eliza- 
beth in answer to this thought, 'as he is being well guarded 
by his friend and I am sure Mr Darcey would not wish him 
to call on Jane in such an unfashionable part of London!" 

"That is good. 1 hope they will not meet at all, then. 
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ن رابيث أملت فعلاً وبالسر أن قد يقنابل السيد بنجلي جاين 
في لندن بطريقة ما وأن كل حبه لها سيعو د إليه. كان هذا اححعالا. 

قبلت جاين دعوة خالتها بسرور عظيم» وتشوقت شوقاً عظيمآ 
لإقامتها في لندنء لكنها لم تذكر أبدً السيد بنجلي على الإطلاق. 
كان أسبوع عائلة جاردنر في لونجبورنمشغولاً جداً. وقد ربت 
السبدة ببنيت حفلات لهماء وكان السيد ويكهام وبعض الضباط 
الشباب الآخرين زواراً دائمين. كانت السيدة جاردنر قادرة على أن 
تراقب إليزابيث والسيد ويكهام معا ورآت بأنهمّاء دون آن يكونا 
في الحب إلى حد كبير؛ استمتعا كثيراً جداً من صحبة أحدهما 
للآخمر. عرفت السيدة جاردنر السيد ويكهام معرقة طفيفة من قبل؟ 
فكلاهما أتيا من الجز 


وسمعت دائماً كم كان والد السّيد دارسي رجلاً رائعاً. كان لَدَيهما 
الكثير ليتكلما عنه معاًء متذكرين أماكن وأشخاص عرفاها كلاهماء 
واندهشت السيدة جاردئر من قصة سلوك السيد دارسي الشاب غير 
العادلة نحو ويكهام؛ ممٌ أنها تذكر فعلاً بأن الناس قالوا بأن السيد 
دارسي كان شاب متكيراً جداً. 

لكن السيدة جاردنر كانت غير سعيدة في أن ترى إليزابيث على 
علاقة ودية إلى هذا الحد مع رجل مثل السيد ويكهام بلامال 
ومستقبل غير أكيد؛ وقررت أن تكلم إلي ابنة أخيها قبل أن تسرك 
لونجبورن. حين فعلت هذاء وعدت إليزابيث خالتها ضاحكة بأنها 
ليست وافعة في غرام ويكهام؛ مع أنها تجده واحداً من الرجال 
البهيجين جداً الذين عرفتهم. 
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But Elizabeth secretly did hope that Mr Bingley might 
some-how meet Jane in London and that all his love for 
her would return. It was a possibility. 

Jane accepted her aunt's invitation with great pleasure, 
and looked forward greatly to her stay in London, but she 
never mentioned Mr Bingley at all. 

The Gardiners' week at Longbourn was very busy. Mrs 
Bennet arranged dinners and parties for them, and Mr 
Wickham and some of the other young officers were fre 
quent guests. Mrs Gardiner was able to watch Elizabeth 
and Mr Wickham together, and saw that, without being se 
riously مذ‎ love, they both came from the same part of Der- 
byshire and had many of the same friends there. Mrs Gar- 
diner had known Mr Darcy's family home, Pemberley, and 
had always heard what a fine man Mr Darcy's father had 
been. They had a lot to talk about together, remembering 
places and people they had both known, and Mrs Gardiner 
was surprised by the story of the young Mr Darcy's unfair 
behavior towards Wickham, though she did remember that 
people had said Mr Darcy was û very proud young man. 

Mts Gardiner was not, however, happy to see Elizabeth 
being so friendly with a man such as Mr Wickham, with 
no money and ûn uncertain future, and she decided to 
speak to her niece about it before left Longboum. When 
she did so, Elizabeth laughingly promised her aunt that 
she was not in love with Mr Wickham, even though she 
did find him one of the most pleasant men she had known. 
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إنه لا يأتي في العاذة إلى هنا 
2 أ. فمن أجل صحبتك يا خالتي العزيزة دعي كثيراً 
الحد هذا الأسبوع. لكن؛ من علي. سأحاول دائماً أن 
أتذكر أن أكون معقولة؛ والآن آمل أنّك اطمأنتت". 

بعد مدة قصيرة من هذا الحديث» عادت عآئلة جاردنر إلى لندن» 
آخذين جاين معهما. استمر وضع الخطط لزواج تشارلوت لوكاس 
على السيد کولینروحدد يوم زفافهما. 

في اليوم السابق لزواجهاء أنت تشارلوت لتزور إليزابيث وفيما هي 
تغادر قالت لها: ' هل ستعدين وتأتين لتزوريني في هانسفورد؟ سيأتي 
أبي وأختي ليقيما معي في شهر آذار وآمل أنك ستوافق أن تأتي 
وتقيمي في الوقت نفسه" . لم تستطع إليزابيث أن ترقض» مع أن أملاً 
ضئيلاً بأن الكثير من السرور من هذه الزيارة قد يتحقق. 

تم الزفاف وانطلق السيد كولينز وزوجته الجديدة إلى كنت. سرعان 
» ذاكرة أخباراً عن حياتها فيّ هانسفورد. 
بسعادة عن المنزل؛ والأثاث, والحديقة 
والجيرة. قالت إن ليدي كاثرين دي بورغ استقبلتها بالغة وأدب 

كك مان 


في روزنجز بارك. عرفت إليزاييث بأنها سترى البقية بتفسها حين 


رسائل أيضاً من جاين في 
اضح أنها تتخلى عن أي أمل 

كانتا صديقتيها ۱ 0 
في أن يقرر السيد بنجلي الزواج مّن خت السيد دارسي» حيث أنه 
حسبما فال ويكهام» سيعيش ليتحسر من قلبه على السعادة التي كان 
سيعرفها مع جاين. قال ويكهام إن الآنسة دارسي لم تكن نوع الغتاة 
التي من المحتمل أن تسعد رجلاً. 
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‘He is not usually here so often, you know,’ said Eliza- 
beth, laughing again. 'Tt is for your company, dear aunt, 
that he has been invited so often this week. But please مل‎ 
not worry about me. I will always to remember to be sen- 
sible; and now 1 hope you are satisfied. 

Soon after this conversation, the Gardiners returned to 
London, taking Jane with them. Plans continued to bê 
mide for Charlotte Lucas's marriage to Mr Collins and the 
day for their wedding was fixed. 

"The day before she was married, Charlotte came to call 
on Elizabeth and as she left she said to her, 'Will you 
promise to come and sce me at Hunsford? My father and 
sister are coming to stay with us in March and I hope you 
will agree ما‎ come ûnd stay at the same time.' Elizabeth 
could not refuse, though she had little hope of much pleas- 
ure from the visit, 

The wedding took place and Mr Collins and his new 
wife set off for Kent. Elizabeth soon had a letter from her 
friend, giving news of her life at Hunsford. She seemed 
quite content and wrote happily about the house, the fur- 
niture, the garden and the neighbourhood. Lady Catherine 
de Bourgh had, she said, received her very kindly and po- 
litely at Rosings Park. Elizabeth knew that she would see 
the rest for herself when she went to stay with Mrs Collins 
in March. 

Letters also came from Jane in London, and weeks 
went by it was clear that she was giving up any hope of 
seeing Mr Bingley or his sisters, who had been her good 
friends at Netherfield Hall. Elizabeth began to hope that 
Mr Bingley would decide to marry Mr Darcy's sister, since 
according to Mr Wickham, he would live to regret heartily 
the happiness he might have known with Jane. Miss Dar- 
cy, Wickham said, was not the sort of girl who was likely 
to make a man happy. 
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كانت اهتمامات السيد ويكهام ب إليزابيث نفسها تكاد تكون عند 
نهايتها أيضاً. كان مهتماً بفتاة بدخل مستقبلي أكبرء وأدركت إليزابيث 
بأنه لم بهتم بها أبداً حقا لأنها لا تدمع بالسحرالمهم له قي كونها غب 
ين بخيبة أمل أكثر مما أصيبت هي لعدم 
رؤيته كثيرء لكنهما كانتا أصغر سنآ في طرق الحياة ولم تدركا بعد بأن 
الشباب الوسيمين يحتاجون إلى مال تيعيشوا عليه قَدْر ما يحتاج 
الرجال العاديون إلي هذا. مضت أسابيع الشتاء وحل الوقت لزيارة 
إلبزابيث ل تشارلوت في هانسفورد. تشوقت لرؤية تشارلوت مرة 
أخرى ولتغيير جو لونجبورن, ستقدم الرحلة أيضاً فرصة لرؤية جاين 
وهم يعبرون لندن» وهو تفكير سرها كثيراً جداً. 

x 

انطلقت في وقت مبگر مع سیر ولیم لوكاس وأخت تشارلوت 
ووصلت إلى منزل جاردثر في لندن بحلول منتصف النهار. كانت 
جاين تترقب وصولهم من النافذة وحيوا يسعادة من قبل العائلة كلها 
في المساء أتيحت لإليزابيث فرصة الكلام إلى خالتها وحدهما عن 
جاين؛ وقلقت من سماع أن جاين؛ رغم محاولتها بجهد كبير أن تبدو 
منشرحة» غالبا ما تكون هادئة ومنقبضة النفس؛ أملت السيد: جاردتر 
أن تبدأ في نسيان تعاستها ببطء تتمتع بحياتها مرة أخرى. 

دعت السيدة جاردنر أيضا إليزابيث في أن تذهب معها ومع زوجها 
في جولة خططا للقيام بها في الصيف» ومن الممحتمل أن تكون إلى 
البحيرات. لذلك تابعت رحلتها في مزاج سعيد إلى هانسفورد مع سیر 
وليم وابنته في اليوم التالي 


74 


Mr Wickham's attentions to Elizabeth herself were now 
almost at an end also. He was interested in someone with 
larger future income, and Elizabeth realised that he had 
never been really interested in her because she did not 
have the important charm for him of being rich. Her sis- 
ters, Lydia and Catherine, were more disappointed than 
she was not to see quite so much of him, but they were 
younger in the Ways of the world and had not yet realised 
that handsome young men need money to live on just as 
much as plain men do. The winter weeks passed and the 
time came for Elizabeth's visit to Charlotte at Hunsford. 
She now looked forward to seeing Charlotte again and to a 
change from Longbourm. The joumey would also give her 
û chance to see Jane as they passed through London, ة‎ 
thought which pleased her greatly. 
5 


She set off carly wîth Sir William Lucas and Charlotte's 
sister and arrived at the Gardiners' house in London by 
midday. Jane was watching for theif arrival from a متي‎ 
dow and they were greeted happily by the whole family. 
In the evening Elizabeth had a chance to talk to her aunt 
alone about Jane, and she was worried to hear that, though 
Jane tried hard to appear cheerful, she was often quiet and 
depressed. Mrs Gardiner hoped that Jane would slowly be- 
gin to forget her unhappiness and to enjoy life more again. 

Mrs Gardiner also invited Elizabeth to go with her and 
her husband on a tour they were planning to make in the 
summer, possibly to the Lakes. Elizabeth was delighted 
und accepted the offer immediately. So it was in a happy 
mood that she continued her journey to Hunsford with Sir 
William and his daughter the next day. 
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ركبا عربة سارت بهم على طول سور روزنجز بآرك مسافة طويلة 
جداً قبل أن يصلوا أخسيراً إلى منزل السيد كولينزه حيث كانت 
تشارلوت وزوجها يتنظران عند الباب: رحب بهم بسرور عظيم 
وأراهم السيد كوليئز على الفور أركان البيت والحديقة» واصفاً 
كل شيء رأوه بتفصبل واسع جداً. لم يغيّره الزواج على الإطلاق. 
كان مملاً وبطيئاً ومليثاً بالكلام كما كان في منزل لونجبورن. رات 
إليزابيث أن تشارلوت تلفي إنتباهاً قليلاً إليه وبدت أنها منشرحة على 
نحو مدهش بعد عد ةأشهر EE‏ ا. رات أن تشارلوت 
مستريحة حقاً في هذا المكان وأنها تستمتع بوجودها هناك حين تكون 
قادرة على نسيان كل شيء عن السيد كوليئزء الأمر الذي يتكرر كثيراً 
تماما كما افترضت إليزابيث. فكت أن تشارلوت دبرت في الحقيقة 
الوضع كله على نحو جيد جداً. 

في حوالي منتصف النهار في اليوء التالي؛ حين كانت في غرفتها 
تستعد لأن تنطلق في مشوار على الأقدام» ان 
شديدة الإثارة في الطابق السفلي» لذلك نزلت إلى الطاب السفلي 
بسرعة لترى ما كان يحدث. هناك واقفة خارج بوابة الحديقة تماماء 
استغرت عربة خفيضة فيها سيدتان ماجدتان. كانت واحدة من 


الاثنتين فتاة صغيرة بدت مريضة وسيخة المزاج. كانت ابنة ليدي 
كائرين» الآنسة دي فورع؛ التي نوت لبدي كائرين ن أن تصبح زوجة 
ابن أخيها السيد دارسي ذات يوم. سر ابيث من تفكيرها بأن 
كرد لذ روج ل 


:" تبدو مناسبة تام له. شاحبة وسيئة امزاج * 
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‘They drove along the wall of Rosings Park for quite a 
long way before they eventually arrived at the Collin's 
house, where Charlotte and her husband were waiting at 
the door. They were welcomed with great pleasure and Mr 
Collins immediately showed them all round the house and 
the garden, describing everything they saw in very great 
detail. Marriage had not changed him at all. He was just as 
dull and slow and full of words as he had been at Long- 
bourn House. Charlotte, Elizabeth saw, paid very little علد‎ 
tention to him and looked surprisingly cheerful after sever- 
al months with such a husband. She could see that 
Charlotte was indeed comfortable in this place and that 
she enjoyed being there when she was able to forget all 
about Mr Collins, which must be quite often, Elizabeth 
supposed. She thought that Charlotte managed the whole 
situation very well, in fact. 

At about midday the next day, when she was in her 
room gelling ready to go for a walk, there was a sudden 
noise of great excitement downstairs, s0 she went down 
quickly to see what was happening. There, parked just out- 
side the garden gate, was a low carriage with two ladies in 
it. One of the two was a thin, small girl who looked ill and 
bad-tempered. It was Lady Catherine's daughter, Miss 
Bourgh, who Lady Catherine intended one day to become 
her nephew, Mr Darcy's, wife. Elizabeth was pleased to 
ıhink that he would have a wife like this. 

'She looks just right for him,’ she thought, ‘Pale and 
bad-tempered.’ 
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بدا أن الآنسة دي بورغ توقفت لتقادم دعوة للسيد والسيدة كوليتز 
وضيوفهما للخداء في ال روزتجز في اليوم التالي. مسر السيد كوليتز 
سروراً مفرطاً لأن تدعوه ليدي كاثرين العظيمة بهذه السرعةء ولم 


يتكلم عن شيء آخر طيلة باقي اليوم» راغباً في أن يتأكد من أن تفهم 
إليزابيث كم ستكون محظوظة لتسثدعى إلى منزل شخص مهم كهذا. 
أراد متهم أن يستعدوا كلهم استعداداً كاملاً للزيارة. 


كان الطقس جيداً في اليوم التالي؛ لذلك مشوا عابرين متنزه المنزل 
العظيم وتكلم السيد كوليئز طيلة الوقت وهم يسيرون. حين وصلوا 
إلى المنزل؛ تابع الإشارة إلى معمار البناية الرائع إلى أن أدخلوا إلى 
الغرفة حيث كانت ليدي كائرين وابتها تنتظران لاستقبالهم. كانت 
ليدي كاثرين امرأة طويلة وكبيرة الحجم بوجه قوي ربما كان حل وا ذات 
وقت. لم تدرك لهم أي شك مع هذا بأنها تشعر بأنهم ناس أقل نان 
بكثبر ما كانت هي وأمضت وقتأ طويلاً ننصحهم كيف يالك أن 
يتنابعوا حياتهم. لم يكن هناك أي شيء وراء اهسماميذلكء اة 
العظيمة ونصيحنها. فرت إليزابيث بإنها مكنها أل ترك الكثير من 
سلوك السيد دارسي المتكبر في عمته. 

لكنهم تناولوا عشاء جيدا ء وبرت اااي الها جيب عو 
أسئلة ليدي كاثرين حولها بأدينا وضبر كافيين. أخيراً طلبت القربة 
لتأخذهم كلهم إلى البيت وغادروا بع حطبة طويلة من شكر اليد 
كولينز لليدي كاثرين. انتهت الزيارة الأولى ل روزتجز يارك. 
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It seemed that Miss de Bourgh had stopped to give an 
invitation to Mr and Mrs Collins and their guests to dine at 
Rosings the next day. Mr Collins was extremely pleased to 
have been invited by the gfeatjLady Catherine so soon, 
and talked of nothing else’ for theftest of the day, wishing 
to make sure that Elizabeth understood how lucky she was 
to be invited to the house of such auf imîffortant person. He 
wanted them all to be fully prepared for,fhejWisit. 

The weather was finejfthe next day, ,sojfiey walked 
across the park of the great house and r Colliriê talked 


all the ime as they went. 7 arrived af! 
be continued to point out itecture of 
ing until they were 2 سوم‎ where Lady 
Catherine and her daughter were wûiting/tê receive thêmı 


Lady Catherine was a tall, large woman Wilf strong face 
which might once have been handsome. Sheléfflthem in 
no doubt, however, that she felt them to Be mùéf less, 
portant people than she was and spent a lot of timê advise 
ing them how they should carry on their lives. Nothin, 
was beneath this great lady's attention and her عقزيلة‎ 
Elizabeth thought she could see quite a lot of the prod 
manner of Mr Darcy in hîs aunt. 1 

They had a good dinner, though, and Elizabeth man- 
aged to answer all Lady Catherine's questions about her 
politely and patiently enough. At last the carriage was or- 
dered to take them all home and they left after a long 
speech of thanks to Lady Catherine by Mr Collins. The 
first visit to Rosings Park was over. 
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بقي سير وليم لمدة أسبوع فقط في هانسفورد» بعد أن ترك حياتهم 
هناك لتستقر في روتين يومي سار كانت إليزابيث متنة لأنه لن يكون 
عليهم أن يضوا الكثير من الوقت مع السيد كولينز. فغالبآ ما انشغل 
في قراءة أو كتابة أو عمل في الحديقة. مرت أيام قليلة جد حين لم 
يكن يشي فيها متجهاً إلى روزنجز لزيارة ليدي كاثرين وغالباً ما ذهبت 
تشارلوت معه. عندئذ كانت [ليزاييث مشي وحدها في زوزنجز پارك 
مكتشفة بمرات هادئة بدا أن لا أحد سواها يستعملها. من وقت إلى 
آخر كانت لبدي كاثرين تأني إلى زيارتهما في منزلهما أونمضي وقتها 
ناظرة إلى ما كانا يفعلانه وتنصحهما كيف يكون عليهما أن يقوما 
على نحو مختلف. كانا يذهبان لتناول الغداء معها في المنزل العظيم 
حوالي مرتیْن كل أسبوع. 
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Sir William stayed for only a week at Hunsford and af- 
ter he left their life there settled into a pleasant daily rou- 
tinê, in which Elizabeth was thankful that they did not 
have to spend too much time with Mr Collins, He was of 
ten busy reading or writing or working in the garden. Very 
few days passed when he did not walk to Rosings to call 
on Lady Catherine and Charlotte often went with him. 
Elizabeth then walked on her own in the park of Rosings, 
discovering quiet paths which nobody except herself 
seemed to use. Now and then Lady Catherine came to visit 
them at their house and spent her time looking at whatever 
they been doing and advising them how they should do it 
differently. They went to dine with her at the great house 
about twice each week. 
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الفصل الخامس 


مر أؤل أسبوعين من الزيارة إلى هانسفورد بهذه الطريقة الهادئة حين 
أتت أخبار بأن ليدي كاثرين كانت تتوقع زيارة من ابن أخيهاء السيد 
دارسي» وعقيد فيتزوليم» وهو صديق له. مع أن إليزابيث لم تحب 
السيد دارسيء إلا أن وصوله كان سيّجري تغييراً في الدائرة 
الاجتماعية الصغيرة لزياراتهم ل روزنجز كما سيقدم إليها سلوكه مع 
عمته والآنسة دي بورغ شيثا جديداً الاحظته والاستمتاع به. 

سرعان ما وصلت إليهم أخبار وصوله وفي الصباح التالي أسرع 
السباد كوليتز إلى روزغجز ليقدم احتراماته له. اندهشستا إليزابيث إلى 
أقصى حدّ حين عاد السيد كولينز بصحبة السيد دارسي وصديقه وقد 
رغب كلاهما بتقديم احتراماتهما إلى السيدئينالماجدتيْن. بدا السيد 
دارسي تماما كما بدا في نذرفيلد هول. حًا تشارلوت وإليزابيث بأدب 


وأومأت إليزابيث برأسها له دون أن تقول أي شيء» وقد بدت غير 
مستريحة. لكن أخيراء أجبر نفسه على أن يكون مؤدباً إلى حد كاف 
ليسأل إليزابيث عن عائلتها. استطاعت أن تخبره بن جاين كانت 8 
لندن طيلة الثلاثة أشهر الماضية. 

سألت» أتساءل ما إذا كنت قد رأيتها في أي وقت هناك؟ * 
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CHAPTER FIVE 


The first two weeks of the visit ما‎ Hunsford had passed in 
this quiet way, when news came that Lady Catherine was 
expecting, û visit from her nephew, Mr Darey, and a Colo- 
nel Fitzwilliam, a friend of his. Although Elizabeth did not 
like Mr Darcy, his arrival would make a change in the 
small social circle of their Rosings visits and behaviour 
with his aunt and with Miss de Bourgh would give her 
something new to observe and enjoy. 

"The news of his arrival soon reached them and the next 
moming Mr Collins hurried to Rosings to pay his respects 
to him: Elizabeth was most surprised when Mr Collins re- 
tumed in the company of Mr Darcy and his friend, who 
both wished to pay their respects to the ladies. Mr Darey 
looked just as he had at Netherfield Hall. He greeted Char- 
lotte and Elizabeth politely and Elizabeth nodded her head 
to him without saying a word. Colonel Fitzwilliam talked 
pleasantly to Charlotte and her husband, but Mr Darcy sat 
for some time without saying anything, looking uncom- 
fortable, At last, however, he forced himself to be polite 
enough to ask Elizabeth about her family. She was able to 
tell that Jane had been in London for the past three 
months, 

'I wonder if you have ever seen her there?’ she asked 
him innocently. 
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2 تماماً بأنه لم يرهاء لكنها تساءلت ما إذا كانت ردة فعله 


ERE :‏ 
0 ل السيدان الماجدان بعدثذ تماماً. . لكنء بعد بضعة أيام 
من هذا الوقت» تلقوا دعوتهم التالية للغداء في روزغجز. 
طبعاًء وانضموا إلى الأصحاب في غرفة المعيشة لدى ليدي كاثرين في 
المساء التالي. وفيما كانت إليزابيث تتكلم إلى عقيد فيتزوليم؛ مستمتعة 
كثيراً جداً بحديئه وسلوكياته البهيجة » شعرت بعيني السيد دارسي 
نحطان عليها مراراً وتكراراً. وحين أفنع العقيا و 
البيانو لهم كلهم بعد الغداء» تقلم السيد دارسي ووقف إلى 
موضع حيث يستطيع أن يراقب وجهها وهي تعزف. توقفت' عن 
العزف وبابتسامة صغيرة سألته 
- ' هل ترغب في أن تخيفني يا مستر دارسي» بوقوفك على هذا 
النحو من الأهمية لتصغي إلى عزفي؟ لا يكن أن أخاف بهذه السهولة 
كما تعرف» مع أنني سم عت“ أن أحتك» مس دارسي» تعزف إلى هذا 
الحد الجيد هي نفسها" . 
- لا أقصد أن ازعجك يا مس بينيت» وقد عرفئك منذ وقت كاف 
e EE‏ 


ت الدعوة 


She knew quite well that he had not, but she wondered 


if his reaction would show her that he felt guilty for hav- 
ing so firmly separated his friend, Mr Bingley, from her 
sister. She thought he did indeed look a little confused as 
he answered that he had not been so fortunate as to meet 
Miss Bennet and the subject went no further before the 
two gentlemen, soon afterwards, went away. It was some 
days after this however, before they received their next in- 
vitation to dine at Rosings. The invitation was accepted, of 
course, and they joined the company in Lady Catherine's 
living - room the next evening, As Elizabeth sat talking to 
Colonel Fitzwilliam, enjoying his pleasant conversation 
and manners very much, she could feel Mr Darcy's eyes 
on her again and again. And when, after dinner, the Colo- 
nel persuaded Elizabeth to play the piano for them all, Mr 
Darcy came and stood near her in a position where he 
could watch her face as she played. She stopped playing, 
and with a little smile asked him: 

"Do you wish to frighten me, Mr Darcy, by standing so 
importantly to listen to my playing? 1 cannot so casily be 
frightened, you know, even though I hear your sister, Miss 
Darcy, plays so well herself.’ 

‘Ihave no intention of alarming you, Miss Bennet, and I 
have known you for long enough to know that you enjoy 
joking with other people in this way.’ 

Elizabeth just laughed at this picture of herself and 


started to play another tune. 
* 
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كانت تجلس وحدها في الصباح التالي» تكتب رسالة إلى جاين بينما 
كانت تشارلوت في القرية: حين سمعت رثّة جرس الباب. زار مع 
أنها لم تسمع أي عربة. فتحت الباب وفوجتت إلى حد كبير في أن 
ترى دارسي يقف هناك وحده. بدا أنه مندهش من أن يجدها وحدها 
آيضاء فاعتذر بسرعةء قائلاً إنه توقع أن تكون السيذة كولينز في البيت. 
بدا أنهما سيستغرقان في 
صمت مطبق. كانت تفكر.في شي كرك لل تل 0 

- "يا للسرعة التي غادرتم بها نذرفيلد في تشري بين الثاني الأخيريا 
مستر دارسي! لا بد أن هذا كان ماج جنال بسي فيان 
يراكم كلكم في لندن بهذا الوقت المبكثر بعد أن ترككم وراء.. أظن 


أبداً الآن. 


أنتي سمعت أن السيد بنجلي لا ينوي أن يعود إلى نذ 
هل يمكن أن يكون هذا صَحيح)؟ * 

أجاب السيد الماجد: "لن أندهش إذا كان قد تخلى عن المكان"» 
ويدا أن ليس لديه أي شي« آخر يقوله حول الموضوع. 


ا ل E‏ 
إليزابيث كم كان الحديث صعبأيينهماء وافقت على أنه لا يبدو من 
المحتمل أن هذا كان بسبب أنه وجد إليزابيث + 
أنه لم يكن لديه أي شيء أفضل يفعله وأنه أراد 
أن يخرج من البيت الرئيسي في روز نبز بعيداً عن ليدي كاثرين 
لوهلة. 


بد أن هذا حدث ب 
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She was sitting by herself the next mornihg, writing a let- 
ter lo Jane while Charlotte was away in the village, when 
she heard a ring on the doorbell. A visitor, though she had 
heard no carriage. She opened the door and was very sur- 
prised to see Mr Darcy standing there, alone. He seemed 
surprised to find her alone too, and apologized quickly, 
saying he had expected Mrs Collins to be at home. 

They sat down, and after a few polite remarks, seemed 
to be in danger of sinking into total silence. She had to 
think of something to say, so she said: 

‘How suddenly you all left Netherfield last November, 
Mr Darcy! It must have been a very pleasant surprise for 
Mr Bingley to see you all in London so soon after he had. 
left you behind. I think I have heard that Mr Bingley does 
not intend to return to Netherfield any more now. Can this 
be true? 

II should not be surprised if عط‎ gave the place up,’ re- 
plied the gentlemen, and seemed to have nothing more to 
say on the subject. 

Just then Charlotte retumed and Mr Darcy soon went 
away after explaining his mistake about thinking she had 
been ut home. Charlotte began to wonder why Mr Darey 
had come to visit them at all, but when Elizabeth told her 
how difficult conversation between them had been, she 
agreed it did not seem likely that it was because he found 
Elizabeth attractive. They finally decided that it must have 
been because he had had nothing better to do and had 
wanted to get out of the main house at Rosings, away from 
Lady Catherine for a while. 
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مع هذاء تكررت الزيارات التي كان فهمها لها أكثر صعوبة. لم 
يكن هذا للتمتع بصحبتهماء حيث أنه كان يجلس هناك أحياناً لعشر 
دقائق أو أكثر دون أن يفتح شفتیه» وحين تكلم فعلاً كان هذا يبدو من 
باب الأدب» وليس التعة. بدأت تشارلوت تنساءل ما إذا كان يمكن أن 
يكون وافعاً في حب صدیقتهاء وراقبيّه بإمعان شديد حينما يكونون 
معا في روزنجز وحينما يأني إلى هانسفورد؛ لکن بلا كشير من نجاح. 
من اليقين أنه كان ينظر على الأغلب إلى إليزابيث نظرة جدية 
لکن لم يكن يبدو أي إعجاب لها على وجهه وبدا أحياناً ببساطة 
مستغرقاً في تفكير عميق. ضحكت إليزابيث فقط على فكرة أن السيد 
دارسي واقع في حبهاء كلما ألمحث تشارلوت إلى هذاء لكن 
تشارلوت اعتقدت بأن تحامل صديقتها على السيد دارسي سيختفي إذا 
عرفت صديقتهاء دون أن يساورها شك بأن رجلاً وسيم وثرياً ومهمآ 
كهذا كان تحت سيطرتها. 

أكثر من مرة» حين کا 
على الأقدام في المتنزه؛ قابلت على غير توقع منها حقاً السيد دارسي 
هئاك؛ ماشياً حيث لا أحد غيره بدا أنه يمعشي» لكن حيث اعتادت الآن 
أن تمشي باستمرار تماماً. كم هو غريب أن الشيء نفسه يحدث مرتيّن 
ثم مرة ثالئةء خصو صا حين لم يبذل هو أي جهد في أن يقول الكثير 
إليها حين يتقابلان! 


ابتة» 


تذهب وحيدة في نزهة هادئة 


The visits were repeated, however, which was more dif- 
ficult to understand. It could not be for the pleasure of 
their society, since he sometimes sat there for ten minutes 
or more without opening his fips and when he did speak it 
seemed to be only out of politeness, not for enjoyment. 
Charlotte began to wonder if he might be in love with her 
friend, and watched him very closely whenever they were 
together at Rosings and whenever he came to Hunsford, 
but without much success. He certainly often looked at 
Elizabeth with a serious, steady look, but there seemed to 
be no admiration for her on his face and sometimes he 
seemed simply to be deep in thought. Elizabeth just 
laughed at the idea of Mr Darcy being in love with hef, 
whenever Charlotte suggested it, but Charlotte believed 
that all her friend's prejudice against Mr Darcy would dis- 
appear if she knew without doubt that such a handsome, 
wealthy and important man was in her power. 

More than once, when Elizabeth went for a quiet walk 
alone in the park, did she unexpectedly meet Mr Darcy 
there, walking where no one else ever seemed to walk, but 
where she now had the habit of walking quite frequently. 
How odd that the same thing should happen twice and 
then û third time, especially when he never made effort to 
stiy much to her when they met! 
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ذات يوم قابلتا» بدلا من السيد دارسي» عقيد فيتزوليم يشي في 
المتنزه واشتبكا في حديث عن السيد دارسي وأخته. فوجئت !| 
في أن تسمع الطرية ة الدافئة والمحترمة التي تكلم بها العقيد عن 
شخصية صديقه الشريفة وإحساسه القوي بالوفاء لعائلته وأصدقائه. 
لكن من بين أشياء أحرى قالها العقيد أيضاًء أصبح من الواضح أن 
السيد دارسي كان مسؤولا مباشرة عن إقناع صديقه السيد بنجلي في 
أن يغادر نذرفيلد وأن يحاول أن ينسى حبه ل جاين» حيث أنه لم يعتقد 
أن جاين كانت شريكة مناسبة لصديقه. غضبت إليزابيث غضباً شديداً 
السماعها هذاء أن تعرف أن السنيد ذارسي كان هو الذي سبّب لأختها 
المحبوبة الكثير من الألم إلى هذا الحد؛ حنى أنها أصبحت غير قادرة 
على مواجهة فكرة رؤيته حين يذهب الآخرون لتناول الشاي في 
روز جز بعد ظهر ذلك اليوم. أصابها صداع وبقيت في البيت وحدها 
بدلا من الذهاب. 


5 
كانت تيد قراءة بعض رسائل جاين لها من لندن» حين 

سمعت فجأة جرس الباب وتساءلت إن كان يمكن أن يكون هذا عقيد 
فيتزوليم» وقد أتى ليسأل عن صحتها. لذلك؛ تخبّل انذهالها 
مشى السيد دارسي داخلاً الغرفة. سأل عن صحتها وأجابته بطر 
باردة مؤذبة؛ غير راغبة في الكلام إليه على الإطلاق. جلس للحظة ثم 
وق فجأة وبدأ يشي في أنحاء الغرفةء دون أن يقول شيئاً. اندهشت 
إليزابيث» لكنها لم تقل كلمة. فج 


Onê day, instead of Mr Darcy, she met Colonel Fitzwil- 

liam walking in the park and they fell into conversation 
about Mr Darcy and his sister. Elizabeth was surprised to 
hear the warm and respectful way the Colonel spoke of his 
friend's honest character and his strong sense of loyalty to 
his family and friends. But from other things the Colonel 
said it also became clear that Mr Darcy had been directly 
responsible for persuading his friend Mr Bingley to leave 
Netherfield and to try to forget about his love for Jane, 
since he had not believed that Jane was a suitable match 
for his friend. Elizabeth felt so angry to hear this, to know 
thal it was Mr Darcy who had caused her beloved sister so 
much pain, that she was unable to face the thought of see- 
ing him when the others went to have tea at Rosings that 
aflernoon. She had a headache und stayed on her own at 
home instead. 
She was re-reading some of Jane's letters to her from Lon- 
don, when she suddenly heard the doorbell and wondered 
if it might be Colonel Fitzwilliam, come to ask after her 
health, Imagine her amazement, therefore, when Mr Darcy 
walked into the room. He asked after her health and she 
answered him in a cold, polite way, not wishing to speak 
to him at ûll. He sat down for a moment and then suddenly 
stood up and began to walk about the room, saying noth- 
ing. Elizabeth was surprised, but said not a word. Sudden- 
1y he turned towards her and began: 
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-* لقد تصارع تمع نففسيء لكن لم تكن هناك من فائدة. أنا لا 
استطيع أن أعارض سلطة مشاعري. من فضلك اسمحي لي أن أخبرك 


N ES 
الاجتماعية إلى حد كبير. بالرغم من كراهيتها العميقة له سرت لان‎ 
رجلاً كهذا شعر في أنه یکن أن يحبهاء لكنها في الوقت نفسه كانت‎ 
غاضبة من سماع الطريقة المتكبرة التي فكر بها بعائلتها ووضعها‎ 
الاجتماعي لامك ال الذي اند كر جد ل ملا الحد. لم ت‎ 
حقاً حتى لدقيقة واحدة مما سيكون جوابها له. مع أنها يمكنها أن ترى‎ 
بسهولة بأنه يتوقع منها عرضه على الفور ليجعل منها زوجته.‎ 
التظرت إلى أن صمت ومن ثم‎ 
لا بد أن أشكرك الآنء كما أعتقد. على العرض الذي قدمتّه.‎ ' - 
لكنني لا أ. . أنالم أرغب إبداً في أن يكون لك رأي ج عنيه‎ 
وببدو يقيئاً أنلك غير راغب حقاً في أن يكون لك رأي كهذا. أنا آسفة‎ 
جد أن أسبّب لك لاء لكني آمل ألا يدوم مدة طويلة".‎ 

بدا السيد دارسي منزعجاً ومفاجأ معآ من جوابها . أصبح وجهه 
شاحباً لكنه لم يحاول مقاطعتها حين نابعت: 

5 "وقد أسألك أيض اً اذا أزعجت نفسك في أن تخبرني بأنه ضد 
إرادتك وعقلك وشخصيتك أن تيل إل بالرغم من وضع عائلتي 
الهابط. لتهينني» رمما؟ لكن لدي أسباب أخرى لعدم قدرتي على قبول 
عرْضك. أنت تعرف أن لدي هذه الأسباب. ما الذي يمكن أن يغريني 
على قبول رجل حطم سعادة أخني ا محبوبةء ربجا إلى الأبد؟ لا يمكنك 
أن تنكر بأنه أن ت الذي فرق بينهما هما الاثنان" . 
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‘Ihave struggled with myself, but it is no use. 1 cannot 
oppose the power of my feelings. Please allow me to tell 
you how strorigly I admire you and love you.’ 

Elizabeth was speechless. She stared at him, went red 
and was silent. He continued to tell her all that he had felt 
for her for a long time, but also about his fears about mar- 
rying someone from a family so much below his own in 
social importance. In spite of her deep dislike for him, she 
was pleased that such a man felt he could love her, but 
was at the same time angry to hear the proud way he 
thought of her family and of her low social position, which 
worried him so much, Not for a minute did she doubt what 
her answer to him would be, though she could easily see 
that he expected her to accept immediately his offer to 
make her his wife. She waited until he was silent and then 
answered him: 

'I should, I believe, now thank you for the offer you 
have made. But I cannot. 1 have never wished you to have 
a good opinion of me, and you certainly seem to be very 
unwilling indeed to have one. 1 am sorry lo cause you 
pain, but I hope it will not last long.’ 

Mr Darcy looked both annoyed and surprised at her an- 
swer. His face became pale but he did not attempt to inter- 
rupt her when she went on: 

'T might also ask you why you took the trouble to tell 
me that it is so much against your willpower, your reason 
and your character to like me, in spite of my family's low 
position. To insult me, perhaps? But I have other reasons 
for never being able to accept your offer. You know I 
have. What could tempt me to accept a man who has de- 
stroyed the happiness of my beloved sister, possibly for 
ever? You cannot deny that it was you who divided them 
from each other." 
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بدا أنه لم يكن لدى السيد دارسي مشاعر بالذنب حين أجاب: ' أنا 
لا نكر أنني فعلت كل شيء في طاقتي لأفرق صديقي عن أختك *. 

تابعت إليزابيث: 'لكن ذلك ليس كل ما يحملني على النفور منك. 
لقد سمع تعن سلوكك غير العادل نحو السيد ويكهام قبل وقت 
طويل من ذلك. لقد حولته إلى وضعه ال حالي البائس» بمتعك عنه المال 
الذي رغب أبوك في أن بأخذه» آذآ منه أفضل سني حياته. ما الذي 
يمكنك قوله عن ذلك؟ هل تجرؤ أن تدعو سلوكك نحو السيد ويكهام 
تصرفاً وديا أيضا؟ * 

صاح دارسي: ' إذن هذا هو رأيك عني! شكراً على توضيحه إلى 
هذا الحد الكامل. إن غلطاتي كثير: جداء طبقاً لهذا الحكم علي! ريما لم 
تكوني قاسية علي لو لم أكن صادقاً معك حيال ما يقلقني من وضع 
أسرتك» لو أنني حاولت أن أخفي صراعي حول كل هذا عنك؟ لكنني 
أكره التظاهر وأنا لست خجلا من مشاعري. هل يمكنك أن تتوقعي أن 
أكون مسروراً عن علاقاتك؛ التي وضعها الاجتماعي تحت مستوى 
وضعي إلى حد كبير؟" 7 

5 نت على خطأ يا مستر دارسي إذا اعتقدت بأن الطريقة المتكبرة. 
وغير الماجدة التي تقدمت بعرضك بها إلي هي التي حملتني على 
رفضك. ما كنت سأغرى إبدا على قبول أي عرض زواج منك ". 

كان انذهاله واضحاً. نظر إليها بتعبير من عدم التصديق والخجل. 

-' لققد قلت ما هو كاف تماما يا مس بينيت» إنني أفهم مشاعرك 
بوضوح تام ويمكتني أن أشعرٌ بالخجل فقط من مشاعري القوية نحوك. 
من فضلك اغفري لي أخذي الكثير جداً من وقتك إلى هذا الحد 
واقبلي أفضل تمنياتي لسعادتك المستقبلية *. 
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Mr Darcy appeared to have no feeling of guilt as an- 
swered: '1 do not deny that I did everything in my power to 
separate my friend from your sister." 

‘But that is not that makes me dislike you,' Elizabeth 
went on. 'I heard about your unfair behaviour towards Mr 
Wickham long before that. You have reduced him to his 
present unfortunate condition, taken away money that 
your own father wished him to have, taken away the best 
years of his life. What can you say about that? Do you 
dare to call your behaviour to Mr Wickham an act of 
friendship too? 

‘So this is your opinion of me! cried Darcy. Thank you 
for explaining it so fully. My faults are many, according to 
this judgement of me! Perhaps you would not have been 
so hûrd on me if I had not been so honest with you about 
my worries about your family's position, if I had tried to 
hide my struggles on all that from you? But I hate pre- 
lending and I am not ashamed of my feelings. Could you 
expect me to be delighted about your relations, whose po- 
sition in society is so much below my own? 

"You are mistaken, Mr Darcy, if you believe that it was 
only the proud, ungentlemanly way you made your offer 
to me that made me refuse you. I would never have been 
tempted 1o accept any offer of marriage to you.’ 

His amazement was obvious. He looked at her with an 
expression of disbelief and shame. 

"You have said quite enough, Miss Bennet. 1 understand 
your feelings very clearly and can only be ashamed of my 
own strong feelings towards you. Please forgive me for 
taking up so much of your time and accept my best wishes 
for your future happiness. 
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ومع هذه الكلمات غادر الغرفة بسرعة. سمعت إليزابيث الباب 
الأمامي ينغلق وهو يغادر المنزل. بقيت وحيدة مع عاصفة مشاعرها 
وأفكارهاء غير قادرة على أن تصدق ما حدث للتو. كان السيد دارسي 
قد قدّم لها عرضاً بالزواج! كان واقعاآ في حبها منذ أشهر عديدة! لكن 
» الطريقة التي أقر بها علناً ما فعله ل جاين» 
وسلوكه غير اللطيف على تحو جلي نحو السيد ويكهام؛ الذي لم 
يحاول حتى نكرانه - كل هذه الأمور سرعان ما ساعدت إليزابيث 
على ألا تشعر بأي ندم على الطريقة التي رفضته بها والطريقة الم 
أخبرته بها عما تفكر به. حين سمعت صوت العربة محضرة الآخرين 
من روزنجز بارك؛ أسرعت مبتعدة إلى غرفتهاء غير قادرة على مواجهة 
أسئلة تشارلوت عن فترة بعد الظهر التي قضتها. 

x 

أصاب تشوّش المشاعر والأفكار نفسُه إليزابيث حين حرجت في نزهة 
على الأفدام في الصباح التالي. كان الربيع يحل وكانت الأشجار 
تنحول إلى اللون الأخضر ببطء. بدا المتئزه أكثر جمالاً كل يوم. فيما 
هي مشي رأت سيدا ماجداً يقطع عليها طريقهاء وخوفاً من أن يكون 
السيد دارسي» استدارت عائدة على الفور. لكن الرجل الماجد كان قد 
رآها ونادى على اسمها. كان السيد دارسي. توقف في الممر أمامها 


ومد رسالة إلبهاء أخذتها بلا تفكير. 
فال بصوت بارد: "كنت آمل أن آلقاك في المتنزهه سأكون متنا إذا 
في أن تقرأي تلك الرسالة*. ٠‏ 
ثم أستدار ومشى مبتعداً عبر المتنزه. تحت الرسالةء المكتوبة في 


الساعة الثامنة من ذلك الصباح» وهذا ما قرأته: 
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And with these words he quickly left the room. Eliza- 
beth heard the front door close as he left the house. She 
was alone with thé storm of her feelings and thoughts, un- 
able to believe what had just happened. Mr Darey had 
made her an offer of marriage! Had been in love with her 
for many months! But his pride, his terrible pride, the way 
he openly admitted what he had done to Jane, and his ob- 
viously unkind behaviour towards Mr Wickham, which he 
had not even tried to deny -all these things soon helped 
Elizabeth to feel no regrets about the way she had refused 
him and the way she had told him what she thought about 
him, When she heard the sound of the carriage bringing 
the others back from Rosings Park, she hurried away to 
her room, unable to face Charlotte's questions about her 
aflemoon. 
5 

The same confusion of feelings and thoughts was with 
Elizabeth when she went out for a walk the next morning. 
Spring Was coming and the trees were slowly turning 
green. The park looked more beautiful every day. As she 
walked she saw a gentleman coming her way, and, afraid 
that it was Mr Darcy, she tumed back immediately. But 
the gentleman had seen her and he called her name. It was 
Mr Darcy. He stopped in the path in front her and held out 
a letter to her, which she took without thinking. 

‘1 have been hoping to meet you in the park, he said in 
a cool voice, 1 would be grateful if you would be kind 
enough to read that letter." 

Then he turned and walked away across the park. Eliza- 
beth opened the letter, written at eight o'clock that morn- 
ing, and this is what she read. 
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با ا EE‏ 
سلوك أختك ا لجاب والصريح وا منشرح؛ كنت قادرا علی الا اری أي 
علامة فيها لأي مشاعر خاصة نحو صديقي. كنت مخطًا على نحو 
جلي في هذه النظرة؛ حيث أن معرفتك لأختك نفسها لا يكن أن 
تكون مخطفة. انا آسف حقاً انني سيب ت لها آلا . إن غضبك علي لم 
كن غير معقول. في نصحي صديقي في ألا يقذم عرضاً إلى أختك» 
رأن يغادر نذرفيلد وأن يحاول أن اهاء كن ت آمل فقط في إز اذه من 
أن يصاب بأذى؛ مع أنني كما قل تلك في الليلة الاضية قلقاً 
أيضاً من زواجه من عائلة تحت مستواه على نحو ملحوظ في الأهمية 
الاجتماعية. إنني أعتذر إذا كان هذا سيهينك . إن السيد بنجلي تيال 
a E E‏ 


2 

0 يقة عنة قط الأنني. افا مق أنه 
ا بو 
رآها ثانية سيؤذي نفسه. ليس اك أي شيء آخر من التوضينح؛ ولا 
أي شيء آخر للاعتذار عنه سوى حكمي ا خاطىء». أنت تعرفين الآن 


حقيقة هذا. 
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1 hope you will excuse me, Miss Bennet, for feeling that 
my past behaviour needs some explanation 10 you. You 
have, 1 feel, formed a most inaccurate impression of me 
and accused me most unfairly of cruelty towards your sis- 
ter and towards Mr Wickhan The nwo stories are very dif- 
ferent. 

Like others, 1 was able tê see Mr.Bingley's admiration 
for your sister and 1 gradually rédlisedghow strong and se- 
rious his feelings were. But as 1 observed your sister's لله‎ 
tractive, open, cheerful manner 1 wasfablê وا‎ see no sign 
in her of any special feelings towa: 1 was 
clearly mistaken in this view, since your ,knawledge of 
your own sister carmot hayê beh, wrong. 1 anî truly sorry 
that I have caused her pain, Your anger towards mie ha 
not been unreasonable. In adlvisingyîîîy friend norto nial 
an offer 10 your sister, to leavêëNerlierfield and try fo. 
get her, 1 was only hoping to save him from being hurt, 
though, so 1 said 1o you last night, 1 wasalso 6 
that he would be marrying into a furiîily considêrably be- 
low him in social importance. 1 apologise if har offends 
you. Mr Bingley himself is such a shy, modest persê, that 
he was unwilling to force his attentions on a Yolngu 
am, who if believed my opinion, was not as equallyyint | 
with him as he was with her. He values my judgement! 
he did believe me. He decided to give up all hope of being 
loved by your sister and not 16 retum to Netherfield. 
must admit to you that 1 have never told him that your sis- 
ter has been in London for the past three months, but 1 hid 
this fact from him only because 1 was afraid that he was 
still very much in love with your sister and that t0 see her 
again would hurt him. There is nothing more to explain: 
nothing more to apologise for than mistaken judgement. 
You now know the truth of it. 
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عن موضوع السيد ويكهام: هناك قصة مختلفة تماما عن القصة التي 
أخبرك هو بها. كان أبي دائماً مغرماً ب ويكهام» الذي كان ابن ا موظف 
الأثير لديه في بمبرليء منزلنا العائلي في ديربيشاير. قب ل أن يوت أبي» 
طلب مني أن أعطي بعض ا مال ل ويكهام وأن أحاول أن أعثر له على 
منصب جيد» رجا في الكنيسة. لکن» حين مات أبيء كان ويكهام قي 
مكا نآخر ولم أسمع عنه شیا طيلة سكي نأو ثلاث سنين. وقد بدأ 
يعيش حياة مسخجلة؛ واستدان استدانة عميقة وفشل في محاولته أن 
يصبح محامياً . من اليقين ' ني لا أستطيع أن أساعد رجلاً مثل ذلك 


أبي. قبل حوالي سنة بدأ سرا في نوجيه انتباهه نح وأختي ا 
ج ل 
عمريٍ . عقت أن ويكهام يستطيع أن يكون رجلاً فاتنآء وسرعان ما 
ج ررجيانا التي كانت في ا خامسة عشر من عمرها أنها واقعة 
في حبه. فخطط ويكهام سرآعلى إقناع جيورجيانا أن تهرب معه 
وتتزوجه. لكن أختي حافت | رعج إزعاجاً سيئاً خا اهتم بها بكل 
الطرق» وأخبرتني با خطة كلها. كانت خطة ويكهام: كما هو واضح» 
أن يضع يدبه على ثروة أخني وعلى دَخل سنوي جيد. كان انتقامه مني 
في عدم مساعدنه على دخول الكنيسة سيكون كاملاً. أخبرت ويكهام 
بأنني اكتشفت خطته فغادر ا مكان على الفور. لم أخب رأحداً عن 


ة كلها عن علاقاته بي حتىّ يكنك أن تحكمي 
بنفسك عَلى ما إذا كان سلوكي نحوه عادلا أولا . كان من الواضح لي 
أن ويكهام نفسه لم برو لك القصة الكاملة | 7 
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On the subject of Mr Wickham, there is quite a موتك‎ 
story to the one you have been told by him. My father we 
always very fond of Wickham, who was the son of his fa 
vourite employee at Pemberley, our family house in Der- 
byshire. Before he died, my father asked me 1o give 
money to Wickham and to try to find him a good positi 
perhaps in the Church. But when my father died, Wici 
was away and 1 heard nothing of him for two or th 
years. He had begun to live a shameful life; he was dee; 
in debt and had failed in his attempt lo become a lawyer. 
certainly could not help a man like that to get into 1 
Church, but 1 did pay all his debts and 1 helped him wit 
money as my father had wished. About a year ago hê 36+ 
cretly began to tum his attention 1o my young sister, 
Georgiana, a very affectionate girl ten years younder th 
myself. Wickham can be a charming man, [ realise, a 
soon Georgiana, who was only fifteen, believed that sl 
was in love with him. Wickham secretly planned to per 
suade Georgiana to go away with him and marry him. Bı 
my sister feared that she would badly upset a brother wha 
has cared for her in every way, and she told me the whole 
plan. Wickham's aim, it is clear, was to get his hands on 
my sister's fortune and on a good annual income. His re 
venge on me for not helping him to get into the Church 
would have been complete. 1 1old Wickham that 1 had dis- 
covered his plan and he left the place immediately. 1 told 
no one anything about his behaviour and 1 did not again 
until that morning in Meryton, with you.' I have only now 
told you the whole story of his relations with me so that 
you can judge for yourself whether my behaviour to him 
has been fair or not. It was clear to me that you had not 
been told the full, true story by Wickham himself. 
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إذا كان عدم ميلك إلِيّ يبحملك على عدم تصديق ما تيه هنا عن 
ويكهام؛ عندئذ قد تودين أن تسألي عقيد فيتزوليم عنهاء حيث أنه 
الشخص الآخر الوحيد في العالم الذي يعرف ا حقيقة كاملة. 


ليس من الصعب تخيّل مشاعر إليزابيث عتد قراءة هذه الرسالة. أولآء 
ذُهلت من أن السيد دارسي اعتذر لها عن تدخله في موضوع صداقة 
السيد بنجلي مع جاين ولحكمه البائس» مع أنها أحسّت بأن تعبيره عن 
هذا في الرسالة كان لا يزال مليثا بالكبرياء. وانتقاده لعائلتها لايزال 
غضبها أبضاً. لکن» حين قرأت ما قاله عن ويكهام: جانبه من تلك 
القصة: بدأت تشعر والخجل من حكمها القاسي عليه. لم 
ترغب في أن تصدق ما قرأنه وأبعدت الرسالة. لكن وخلال تصف 
ساعة؛ أعادت فتحها وقرأئها مرة أخرى وبدأت ترى أن سلوك دارسي 
قد يكون لا غبار عليه تماماًء وأن ويكهام لم يكن الرجل الذي اعتقدت 
أنه كائه. كم بدا لها الآن كل سلوك ويكهام وجائبه من القصة مختلفاً! 

قراءة ا لجز الأول من الرسالة أيضاء المتعلق بالسيد بنجلي 
ن ربا لم توضح مشاعرها نحو السيد 
على نحو كاف له لم تر حبها على نحو كاف تماماً. وحين 
: إن عليها 


قرأت ثانية الجزء اعلق بعائلتهاء يدأ غضيها يتغير إلى خخز: 
أن تقر بان سلوك أمها وأخواتها الأصغر سنآ لم يكن مقبولاً على 
الإطلاق وقد وجدئه هي نفسها في أغلب الوقت مربكاً. 
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If your dislike of me should make you disbelieve what 1 
have written here about Wickham, then perhaps you would 
like ask Colonel Fitzwilliam about it, as he is the only oth- 
er person in the world who knows the whole truth. 


Elizabeth's feelings, on reading this letter, are not hard 
to imagine. First, she was amazed that Mr Darcy had apol- 
ogized to her about his interference in Mr Bingley's friend- 
ship with Jane and for his own poor judgement, though 
she felt his expression of it in the letter was still of pride. 
And his criticisms of her family still made her angry, too. 
But when she read what he said about Wickham, his side 
of that story, she began to feel guilty and ashamed of her 
hard judgement of him. She did not wish to believe what 
she had read and put the letter away. But in half a minute 
she unfolded it to read it again and began to see that Mr 
Darcy's behaviour might have been completely blameless 
throughout, and that Mr Wickham might not be the man 
she had thought he was. How differently all Wickham's 
behaviour and his side of the story now appeared to her! 
She re-read, too, the first part of the letter, conceming Mr 
Bingley and Jane, and began to admit that perhaps Jane 
had not made her feelings for Mr Bingley clear enough to 
him, had not shown him her love quite enough. And when 
she read again the part about her family, her anger started 
to change into shame: she had to admit that the behaviour 
of her mother and her younger sisters was not always at all 
acceptable and that she herself often found it embarrass- 
ing. 
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تجولت في | مفكرة بالرسالة» مصارعة أقكارهاء 
معيدة النظر بكل شيء حدث وقيل» محاولة التغييرات التي 
تجري على السيد حسب رأيها. أخيراً عاد ت إلى البيت 
وأخبرت بأن السيد دارسي وعقيد فيتزوليم قاموا بالزيارة لتوديعها. 
كانا قد قررا العودة إلى لندن في وقت مبككّر في اليوم التالي. 


x 
خلال الأيام القليلة الباقية قبل أن تعود هي نفسها إلى لندن ومن ثم‎ 
إلى لونجبورن» قرأت إليزابيث رسالة دارسي ثا‎ 


ودرست كل جملة بعناية فائقة» حتى أنها سرعان ما عر 
كلمة. اتجه غضبها ضده إلى غضبها ضد نفسها وبدأت تحس بالإسف 
للطريقة التي تصرفت حسبها على نحو غير منصف نجوه مع أنها 
ظلت لاتشعر بأي ندم لأنها رنضت عرضه. حمل توضيح السيد 
دارسي عن سلوك السيد بنجلي نحو جاين أيضآ إليزابيث في أن تفكر 
على دو أفضل في السيد ناي وها درك على و ا اليا 
فقدته جاين. ظهر أن حناته على جاين مخلص وأن شكوكه الوحيدة 
كانت حول نفسه وقيمته الخاصة بالنسبة إليها. كم هو رهيب أن تفقد 
جاين صداقتها لرجل متواضع كهذاء إمكانية سعادة كهذه معه» وذلك 
جزئيا بسبب غباء وسوء سلوك أمها وأخواتها أيضاً! 
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She wandered in the park for two hours, thinking abot 
the leer, struggling with her thoughts, reconsiderin; 
everything that had happened and been said, trying to ac 
cept the changes that were taking place in her opinion ol 
Mr Darcy. At last she retumed to the house and was tol 
that Mr Darcy and Colonel Fitzwilliam had called to say 
goodbye. They had decided to return to London early the 
next day. 

During the few days now remaining before she herself was 
to return to London and then to Longbourn, Elizabeth read 
Mr Darcy's letter again so many times, studied every sen- 
lence so carefully, that she soon almost knew it word fof 
word. Her anger against him turned against herself and she 
began to feel sorry for the way she had behaved so unfair 
ly towards him, though she still felt no regret that she had 
refused his offer. Mr Darcy's explanation of Mr Bingley's 
behaviour towards Jane also made Elizabeth think better 
of Mr Bingley aid made her realise more painfully what 
Jane had lost. His affection for Jane had been shown to be 
sincere and his only doubts had been about himself and his 
own value to her. How terrible that Jane had lost her 
friendship with such a modest man, the possibility of such 
happiness with him, and partly because of the stupidity 
and bad manners of her own mother and sisters, too! 
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استمرت أفكار إليزابيث بهذه الطريقة المربكة حتى حل اليوم الذي 
ستعود فيه إلى لندن EIR‏ 


تقدم تقارير جيدة عن حياتهم في هانسفورد إلى عائلتها وأخيراً دعاها 
إلى زيارتهم مرة أخسرى: كان ما يثير الرثاء أن رك تشارلوت مع 
صحبة كهذه لكن ورغم أن تشارلوت بدت حزينة في أن ترى 
إلبزابيث تغادرء لكنها بدت سعيدة إلى حد كاف ببيتها والجوار. 

وصلت العسربة وتبادلوا الوداع وسضت الرحلة إلى منزل جاردتر 
في لندن سريعة, بدت جاين في صحة جيدة وعلى استعداد للعودة 
إلى لونجبورن مع إليزابيث» وهكذاء في أوائل شهر أيار انطلقتا من 
منزل خالتهما في لندن في طريقهما إلى البيت. 


Elizabeth's thoughts continued in this confusing way 
until the day came for her to retum to London. Mr Collins 
made a long speech, talked on and on about their good re- 
lations with Lady Catherine de Bourgh, asked Elizabeth to 
give good reports of their life at Hunsford to her family 
and finally invited her to visit them again. It was a pity to 
have to leave Charlotte in such company but though she 
seemed sad to see Elizabeth leave, Charlotte seemed hap- 
py enough with her house and the neightbourhood. 

The carriage arrived, they said their goodbyes and the 
joumey to the Gardiners’ house in London passed quickly. 
Jane looked well and was ready to retum to Longbourn 
with Elizabeth, and so it was early in May when they set 
off from their aunt's house in London, on their way home, 


المصل السادس 


سرت أمهما وأبوهما وأخواتهما الصغيرات من رؤيتهما عاتدتين مرة 
أخرى إلى البيت, مع أن ليدياء وهي الآن في السادسة عشرء كانت 
سرعان ما ستسافر لتقيم مع بعض الأصدقاء في برايتون؛ كما بدا. 
كانت ستذهب مع واحد من ضباط الجيش؛ عقيد فورسترء وزوجته 
التي أصبحت صديقة ليديا المففمّلة. بدا أن كل الضباط بما فيهم 
مكاو د د ار راسو a ١‏ 
تتبعهم إلى هناك لببضعة أسابيع . لم تكن إليزابيث متأكدة تماماً من أن 
FI‏ مّح لليديا بالسفر إلى برايتون» حتى مع أصدقاء 
جيدين مثل عائلة فورسترء وقالت هذا لأبيها. أ 0 
وأساءت إلى اسم عائلتها وكانت معرضة لخطر أن ترتكب شيشا غبيآ 
جد حقاً. 
قال أبوها لها: ' لا تقلقي يا حبي. أنت تعرفين بأنه لن يحل علينا 
سلام في لوتجبورن إذا لم تذهب ليديا إلى برايتون» وعقيد فورستر 
رجل عاقل. دعيها تذهب إذن. إنها أسخف وأفقر من أن تكون 
لاهتمام أي رجل حقآء ومن المحتمل أن يجد الضباط في برايتون نساء 
ا ای دك انها ھی ا 
أ ابيث على أن ذا الجواب» لكن رأيها عن الخطر 


ليديا تسافر إلى برايتون E‏ ة الأمل 
ا اضح أن أباها لن يفعل شيعا ليغير السلوك غير المقبول 
لأخواتها الأصغر 


CHAPTER SIX 


Their mother and father and younger sisters were pleased 
to see them home again, though Lydia, now sixteen, was 
herself soon to go away to stay with some friends at 
Brighton, it seemed. She was going with one of the army 
officers, Colonel Forster, and his wife who had become 
Lydia's good friend. It seemed that all the officers, includ- 
ing Mr Wickham, were moving to live in Brighton and 
Lydia was delighted to be following them there for a few 
weeks. Elizabeth was not at all sure that it was wise to let 
Lydia go to Brighton, even with good friends like the 
Forsters, and she said so to her father, She felt that Lydia 
was already giving their family a bad name and was in 
danger of doing something very stupid indeed. 

'Do not worry, my love,’ her father said to her. 'You 
know we would have no peace at Longboum if Lydia did 
not go to Brighton, and Colonel Forster is a sensible man. 
Let her go then. She is too silly and too poor to be really 
interesting to any man. And in Brighton the officers are 
likely to find many more pleasing women than she is, 
which will teach her a lesson.’ 

Elizabeth was forced to be content with this answer, but 
her opinion of the danger of letting Lydia go to Brighton 
remained the same, and she left disappointed that her fa- 
ther was obviously going to do nothing to change the un- 
acceptable behaviour of her younger sisters. 
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بعد يوم أو يومين في البيت» وجدت إليزابيث الفرصة لتخبر جاين 
عن عرض السيد دارسي لها ورفضها له. هلت ,> لكنها لم تا 
أختها لرفضها السيد دارسي إذا لم تكن تحبه. وأخبرت أيضاً جاين عن 
الرسالة وعن قصة السيد دارسي حول ويكهام» مع أنها كانت حريصة 
جداً على ألا تذكر جزء الرسالة التعلق بالسيد بنجلي. لم تحب جاين 
أبداً أن تصدق أي شيء سيىء عن الآخرين وكانت آسفة في أن تفكر 
بأن ويكهام قد لا يكون السيد المهذب تماماً الذي أراد من الناس أن 
يفكروا بأنه كانه. 

قالت جاين: ' ويكهام المسكين! إنه يتمتع بسلوك مهدب وفاتن 
كهذا AEE‏ مر ا ا 
أفضل في المستقبل. يجب أن نحافظ على ما نعرفه لأنفسنا طبعاً". 

في اليوم السابق لليوم الذي كان الضباط سيغادرون فيه مريتون» 
أنت مجموعة منهم» بجا فيهم السيد ويكهام للغداء في منزل لوتجبورن. 
أرادت إلبزابيث» رغم ما عرَكْنْه الآأزعن سلوكه الماضيء أن تقول 
وداعاً له بطريقة ودية» مع أن ويكهام بداء حين سمع بأنها رات السيد 
دارسي كثيراً في هانسفورد, أنه يشك وغير مرتاح إلى حد مفرط حيال 
ما قد نكون إليزابيث عرفته الآن عنه. كان من الواضح أن يبذل جهداً 


عظيماً ليكون مرحاً وفاتناً كما هي العادة حتى بقية المساء. عادت ليديا 
E‏ ابتتها 
وداعات منفعلة» آملة آر نفسها قدر ما يمكن هذا وحاملة إياها 


0 
على أن تكتب إليهم كشيراً. . مرت الوداعات الأهدأ من الأحَيّن 
كسد EE‏ تقريباً. 
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After a day or two at home, Elizabeth found the oppor- 
tunity to tell Jane about Mr Darcy's offer to her and of her 
refusal. Jane was amazed, but did not blame her sister for 
refusing Mr Darcy if she did not love him. She also told 
Jane about the letter and about Mr Darey's story about Mr 
Wickham, though she was very careful not to mention the 
part of the of the letter about Mr Bingley. Jane never liked 
to believe anything bad about others and was sorry to 
think that Mr Wickham might not be quite the gentleman 
he wanted people to think he was. 

‘Poor Wickham!" said Jane. ‘He has such a gentle, 
charming manner, Maybe he is sorry for his past behavi- 
our and is determined to lead a better life in the future. We 
must keep what we know to ourselves, of course.’ 

"The day before the officers were due to leave Meryton, 
a group of them, including Mr Wickham, came to dine at 
Longbourn House, Elizabeth, despite what she now knew 
about his past behaviour, wanted to say goodbye to him in 
a friendly Way, though when Mr Wickham that she had 
seen a lot of Mr Darcy at Hunsford, he looked suspicious 
and extremely uncomfortable about what Elizabeth might 
now know about him. He obviously had to make û great 
effort to be us cheerful and charming as usual for the rest 
of the evening. Lydia went back with the Forsters at the 
end of the evening, and Mrs Bennet said excited goodbyes 
مد‎ her daughter, hoping that she would enjoy herself as 
much as possible and making her promise to write often. 
The quieter goodbyes of the two elder sisters went almost 


unheard in all the noise. 
* 


111 


والربيع يتحول إلى صيف» لم تكن رسائل ليديا كثيرة الورود وكانت 
دائماً قصيرة جداً. كان وقت جولة عائلة جاردنر مع إليزاب 
بسرغة وكانت تتشوق إليها بحماس: ين أت رسالة من السيدة 
جاردنر تقول إنه بسبب أن السيد جاردنر سيبقى مدة أطول ما توقع في 

ت فيفاً. لم يكونا 
قادرين على أن يقوما بمثل هذه الجولة الطويلة أو أن يسافرا إلى مكان 
على مسافة بعيدة قدر بُعد البحبرات» بل خططا بدلا من هذا لزيارة 
دبربيشايرء المكان الذي أنت منه السيدة جاردنرء ورؤية بعض الئاس 


خائبة الآمال إلى حد ماء لكن لم يكن من طبيعتها أن تنزعج لمدة طويلة 
وسرعان ما راحّت تتشوّق لرؤية ديربيشاير بدلا من هذا. 

جاءت عائلة جاردنرء وأمضت ليلة واحدة في لونجبورن ثم 
انطلقت مع إليزابيث في جولتهم في الصباح التالي. 

بعد زيارة أوكسفورد وورويك وبيرمنجهام في طريقهم» وصلوا 
بعد بضعة أيام إلى بلدة لامبتون الصغيرة في ديربيشاير. وعلى بد لا 
يبلغ خمسة أميال عن لامبتون أخبرت إليزابيث بأن المكان هو 
بمبرلي؛ بيت السيد دارسي. 
كم : ' هل تودين أن تري المكان الذي سمعت عنه كثيراً 
جداً من السيد ويكهام يا عزيزتي؟ لقد آمضی کل شيابه هناك كما 
تعرفين. إن المكان والمنزل نفسه رائع إلى حد مقرط *. 
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As spring tumed into summer, Lydia's letters were not 
very frequent and were always very short. The time of the 
Gardiner's tour with Elizabeth was fast approaching, and 
she was looking forward to it enthusiastically, when a let- 
ter came from Mrs Gardiner saying that, as Mr Gardiner 
had to remain longer in London on business than expect- 
ed, they had had to change their plans slightly. They 
would not be able to go on such a long tour, or travel as 
far as the Lakes, but they planned instead to visit Derby- 
shire, whêre Mrs Gardiner came from, and ها‎ see some of 
the people and places she had known there before she was 
married, Elizabeth was at first rather disappointed, but it 
was not in her nature to be upset for long and soon she 
was looking forward to seeing Derbyshire instead. 

"The Gardiners came, spent one night al Longbourn, and 
them set off with Elizabeth مه‎ their tour the next moming. 

After visiting Oxford and Warwick and Birmingham on 
their way, they arrived a few days later at the little town of 
Lambton in Derbyshire. Not five miles from Lambton, 
Elizabeth was told, was Pemberley, the home of Mr عوط‎ 
oy. 

"Would you like to see the place you have heard s0 
much about from Mr Wickham, my dear? asked her aunt. 
"He spent all his young life there, you know. The park is 
beautiful and the house itself is extremely fine.’ 
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الم تكن إليزابيث سعيدة على الإطلاق من الفكرة. شعرت بأن 
ليس لديها عمل في بمبرلي؛ وقد أقلقها جداً التفكير في إمكانية لقاء 
السيد دارسي هناك. كم هو رهيب سيكون ذلك! لكنها سألت' صاحب 
الفندق عما إذا كانت العائلة لا تزال هناك في الصيف وحين أ ها 
بأنهم لم يكونوا هناك أحسّت أنها كانت قادرة على الموافقة على 
خحطة خالتها لزيارة المنزل والتمشي في المننزه هناك. لذلك انمق على أن 
يذهبوا بعرية إلى بمبرلي في اليوم النالي. 

x 

كان عقل إليزابيث مليغاً جداً با لحديث حين ساروا بالعربة إلى منزل 
پمپرلي في العسباح التالي ؛ استداروا عند يوآبات النتزه وساروا بعرية 
جميلة نحو المنزل العظيم في الجانب المقابل للوادي. كان 
مبنى حجرياً كبيراً جميلاً بتلال مغطاة بغابات عالية خلفه وجدول 
يجري في الأمام. كانت مسرورة. كان تصميماً طبيعياً وجيد الذوق. 
في تلك اللحظة شعرت بأنها لو أصبحت سيدة منزل بمبرلي فإن هذا 


فيما هم يرتقون الدرجات إلى الباب الأمامي للمنزل» عادت إليها 
كل مخاوفها حول لقاء مالكها بهاء وأملت ألا يكون مالك الفندق 
مخطناً. دُعوا للتجول والنظر في المنزل من قبل مدبرة المنزل؛ وهي 
امرأة محترمة السن إلى حد ما وذات سلوك صريح لكنه مؤدب. 
حالما تبعوها في انحاء الغرف التي كانت أجمل من تلك التي رأتها في 
متنره روزنجز» ظلت || تفكر: 

-*وربما كنت قدأصبحت سيدة هذا لكان بهذه الغرف التي قد 
أكون ألفتها الآن. بدلا من أن أشاهدها كغريبة 
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Elizabeth was not at all happy with the idea. She felt 
she had no business at Pemberley, and the thought of pos- 
sibly meeting Mr Darcy there worried her greatly. How 
terrible that would be! But she asked the hotel owner 
whether the family were yet at Pemberley for the summer, 
and when he told her that they were not, she felt able lo 
agree to her aunt's plan to visit the house and walk in the 
park there, It was agreed, therefore, that they would drive 
to Pemberley the next day. 

0 

Elizabeth's mind was too full for conversation as they 
drove to Pemberley House the following morning, tuned 
in at gates to the park and drove on through some beautiful 
woods towards the great house on the opposite side of a 
valley. I was a large, handsome, stone building with high 
wooded hills behind it and a stream running in front. She 
was delighted. It was such a natural, tasteful design. At 
that moment she felt that to be mistress of Pemberley 
House might be something! 

As they went up the steps to the front door of the house, 
all her fears about meeting its owner came back to her, 
and she hoped the hotel owner had not been mistaken. 
They were invited to look round the house by the house- 
keeper, a respectable-looking, elderly woman with a direct 
but polite manner. As they followed her round rooms 
which were much finer than those she had seen at Rosings 
Park, Elizabeth kept thinkiı 

‘And I might have been mistress of this place! With 
these rooms I might now have been familiar, instead of 
viewing them as a stranger!" 
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أرادت أن تتهز فرصة لتسأل مدبرة المنزل ما إذأ كان سيدها غاتاً 
فعلاء لكن خالها كان هو الذي سأل هذا السؤال أخيراًء وتلقى الجواب 
بأن من المتوقع أن يصل إلى هناك مع مجموعة كبيرة من الأصدقاء في 
اليوم التالي. 

تابعت: "ها هنا صورة لسيدي '» وأرتّهم صورة مرسومة صغيرة 
جميلة للسيد دارسي. 

قالث السيدة جاردنر: ' سمعت أنه شخص مهذب جدأًء لكن يا 
ليزي» أظن أنك تستطيعين أن تخبرينا عن مدى جودة الصورة كما 
1 ع 

تزايد احترام مدبرة المنزل ل إليزابيث حين سمعت بأنها تعرف 
السيد دارسي. 


أنه سيد ماجد مهلاب جدا؟ ' ودون أن تنتظر أي 
جواب. تابعت: ' أنا متأكدة من أنني لا أعرف أحداً وسيماً إلى هذا 
الحد. أتمنى أن يتزوج» حتى يمضي وقتاً أطول هنا معناء لكنني لا أعرف 
أي امرأة ستكون صالحة له". 

ابتسم السيد والسيدة جاردنره تابعت مدبرة المنزل التي كانت 
تستمثع على نحو جلي بالكلام عن سيدها: 

-' انا لا اقول شيثاً سوى | وكل من يعرفه سيوافق على 
هذا. لم يوج أبداً كلمة غاضبة إلي في حياته» وقد عرفته منذ أن كان 
في الرابعة من عمره. كان دائماً طفلاً جيد المزاج واستمر في أن يكون 
كذلك الآن وقد كبر. لا يمكنني أن أرغب في سيد أفضل وأعدل“. 
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She wanted to find an opportunity to ask the house- 
keeper whether master really was absent, but it was her 
uncle who eventually asked the question, and received the 
reply that he was expected to arrive with a large group of 
friends the next day. 

"Here is a picture of my master person,’ she continued, 
showing them a fine small painting of Mr Darcy. 

‘have heard he is a very fine person,’ said Mrs Gardin- 
êr, 'but, LIZZY, you can tell us how good the picture is, I 
think. 

The housekeeper's respect for Elizabeth increased when 
she heard that she knew Mr Darcy, 

'Do you not think he is a very fine gentleman? she 
asked, and without waiting for an answer, she went on, 'T 
ûm sure I know no one so handsome. 1 wish he would 
marry, so that he might spend more time here with us, but 
1 don't know anyone who will be good enough for him.’ 

Mr and Mrs Gardiner smiled. The housekeeper, who 
obviously enjoyed talking about her master, continued: 

11 say no more than the truth, and everybody who 
knows him will agree. He has never spoken an angry word 
to me in his life, and I have known him since he was al- 
ways such a good-tempered, generous child and has con- 
tinued to be so now that he is grown up. I could not wish 
for a better, fairer master.’ 
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ابيث أن هذا تجاوز الحد قا هذا المديح كان عكس كل 
أفكارها عنه. كان لديها الرأي الثابت بأن السيد دارسي لم يكن رجلا 


EE E‏ ا 
أنحاء المنزل. أصغت إليزابيث واستغربت وسكت وقبلت ما وصفته 
؛ التي عرفته جيداً جداً طيلة أغلب حياته: من سخائه 
مع الفقراء» وعَدله الكلي لكل أولئك الذين عملوا من أجله؛ وعنايته 
الدائمة بأحته الصغرى وذكائه الهادئ. 
فالت» وهي تريهم غرفة جلوس جميلة التي أعدها 
السيد دارسي خصيصا لأخته: ' بعض الناس قد يعتبرونه متكبرة 
لكنني لم أرشيئاً من هذا. أظن أنه فقط لا يحب أن يتكلم كثيراً قدر ما 


يتكلم الشبان الآخرون. وهذه الغرفة نموذج عنهء أيضا - من المؤكل آ0 


حين رأوا كل لزل الذي ومس سد 
البستاني» الذي كان واكتَره. كانوا قد استااروا للتو 
اليتمشوا مع التسنتاني ور إلى أاللهرء حين ارتعبت إليزابيث فجأة 
الرؤية مالك بمبرلي قادمآ من حول ركن المنزل. 
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Elizabeth thought this was going a bit far. This praise 
was opposite to all her ideas of him. She had had firm 
opinion that Mr Darcy was not a good-natured man. 

'Can this really be Mr What a pleasant impres- 
sion this gives of him!" st ht, and was impatient to 
hear more. 

"The housekeeper was hapfy ا‎ 
ject as she showed them round 
tened, wondered, doubted and acı 
woman, who had known نط‎ 1 
described his generosity 16 thé poor, his اما‎ 
those who worked for hîm,gfi ر ا‎ 
younger sister and this quig 

'Some people may call | 
them 4 pretty, newly dec 
Darcy had had specially prepared 
er saw anything of it. 1 think it is ju le 
to talk as much as other young men. A! 
cul of him, too-whatever can give his 2 ure is 
sure to be done in a moment. There is e wêuld 
not do for her. 9 

Everything that the housekeeper said about f Dê, 
as û brother or as a master, showed him in a 8 
and what praise is more valuable than that of an el 
servant, thought Elizabeth. 

When they had seen all of the house that was open for 
public viewing, they were met outside by the gardener, 
who was going to show them the gardens and the park. 
They had just turned to walk with the old gardener down 
to the river, when Elizabeth was horrified suddenly to see 
the owner of Pemberley coming round the corner of the 
house. 


tinue with this sub- 
. Elizabeth lis- 
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كانا فقط على بعد عشرين ياردة أحدهما عن الآخر. التقت أعينهها 
وسرعان ما احمرت وجتا كل منهما احمراراً عميقاً. وقف ساكتاً من 
المفاجأة واستدارت إليزابيث آليا لتغادر بأسرع وقت ممكن: لكن السيد 
دارسي نذكّر بسرعه أخلاقه فتقلدم ليحيبهم بطريقة مؤدبة ودية. عرف 
السيد والسيدة جاردنر على الفور» بعد أن كانا قد رأيا لوحة له مّن 
كان؛ ووقفا مننظرين بينما راح هو يتكلم إلى ابنة أختهماء التي كانت 
مشوشة ومرتبكة على نحو واضح. لا تجرؤ أن ترفع عينيها إلى وجهه 


ولم تعرف ما الإجابات التي ردت بها على أسثلته المؤدبة عن عائلتها. 
كانت بعض الدقائق الأكثر إزعاجاً في حياتها. لکن سلوكه كله معها 


كان قد تغير منذ أن تكلما آخر مرة؛ لم يكن في صوته أي من 
العادية بالنفس ومن الواضح أن عقله لم يكن مركّزاً على ما كان يقوله 
على الإطلاق. أخيراء بدا أن كل فكرة غادرت رأسه» فوقف لبضع 
الحظات دون أن يقول كلمة» وأحسسّت' هي بالارتياح جين قال فجأة مع 
السلامة وعاد ماشياً نحو المنزل. 

انضم الآخران إليها وتابعوا المشي في الحدائق» لكن || لم 
تسمع أي كلمة قالت خالتها أي رجل حسن المظهر كانه أو أطرت 
المناظر الجسمسيلة في المتنزه. مشت صامتة» ملفوفة في أفكارها 
ومشاعرها. كم سيبدو له الأمر غريباً أن تأني لترى بمبرلي حين ظنت 
أنه كان غائباً! أو ربما بدا له بأنها رَمَتْ بنفسها في طريقه ثانية! أوى لو 
أنه لم يصل أبكر مما كانت قد توقعت. أو لو أنهم غادروا قبل عشر 
دقائق أبكر! لكن ما الذي يمكن أن يعنيه سلوكه المتغيّر على نحو 
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They were only twenty yards from each other. Their 
eyes met and the cheeks of both were soon the deepest 
red. He stopped still with surprise and Elizabeth automati- 
cally turned to leave as quickly as possible, but Mr Darcy 
quickly remembered his manners and came forward to 
greet them in a polite, friendly way. Mr and Mrs Gardiner, 
having just seen a painting of him, knew immediately who 
he was, and stood wailing while he spoke to their niece, 
who was obviously confused and embarrassed, dared not 
lift her eyes o his face and did not know what answers she 
gave to his polite questions about her family. They were 
some of the most uncomfortable minutes of her life. But 
his whole manner with her had also changed since they 
last spoke; his voice had none of its usual confidence and 
clearly his mind was not on what he was saying at all, Fi- 
nally, every idea seemed to leave his head and he stood for 
û few moments without saying a word, and she was re- 
lieved when he suddenly said goodbye and walked back 
towards the house. 

"The others then joined her and they walked on into the 
gardens, but Elizabeth heard not a word when her aunt 
said what a fine-looking man he was or admired the beau- 
tiful views of the park. She walked in silence, wrapped in 
her own thoughts and feelings. How strange it must seem 
to him that she had come to see Pemberley when she 
thought he was absent! Or maybe it seemed that she had 
thrown herself in his way again! Oh, if only he had not ar- 
rived sooner than he Was expectêd, or if only they had left 
ten minutes earlier! But what could his remarkably 
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ملحوظ نحوها؟ كان من المذهل أنه حتى تكلم إليهاء لکن أن يتكلم 
على هذا النحو اللطيف» على هذا النحو المؤدب» وأن يس آل عن 
عائلتها! لم تر أبداً سلوكه مراعياً للآخرين على هذا النحو كما هي 
حاله في هذا اللقاء غير المتوقع. ما إذا كان رآها متألمة أو مسرورق لم 
تعرف» رأت أنه كان مضطرباً للقائهما. لم تعرف إطلاقاً ماذا تفكر 
بهذا الأمر, 

أخيراء وفيما هم يشون خلال الغابة مع المشاهد الرائعة الكثيرة 
وإلى جائب النهر الصغيرء يدأ السيد والسيدة جاردنر يعلقان على 
تشتت ذهنهاء فأجبرت نفسها على أن تتصرف بالّطريقة |المعتادة 


والمنشرحة جداً: لكن, بينما هم يشون عائدين نحو المنزل؛ ذُهلت 
إليزابيث مرة أخرى في أن ترى السيد دارسي يشي نحوهم. سرعان ما 


وصل إلى هناك إليهم. 

في هذا الوقت» ومع أنها أحسّت بالانزعاج والارتباك تذكرت 
إلبزابيث أن تدم خالتها وخالها إلى السيد دارسي؛ ودُهشت في أن 
نری كم كان بهيجاً ومؤدباً نحوهما في حين كانت تتوقع منه أن يفكر 
بأنهما غير مهمَيْن جداً بالنسبة إليه ليكونوا مقبوليُن لديه. بدأ الحديث 
مع السيد جاردنر عن صيد السمك؛ ودعاه أن يأني ويصيد في الجدول 
في ببسرلي: وأظهر له أين توجد بعض أفضل الأماكن في الجدول. 
ظلت إليزابيث تسأل نفسها: 

-'لماذا هو متغير إلى هذا الحد؟ لا یکن أن يكون أصبح مؤدبآ إلى 
هذا الحد من أجلي. من المستحيل أن تخلق كلماتي له في هاتسفورد 
تغیبراً كهذاء أو أنه لا يزال يفكّر بي على نحو جید» حتى بعد ذلك" 
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changed behaviour towards her mean? It was amazing that 
he could even speak to her, but to speak so kindly, so po- 
litely so considerate as on this unexpected meeting. 
Whether he had seen her with pain or pleasure, she did not 
know, though she could see that he had been very unset- 
tled by their meeting. 

She really did not know what to think at all about the 
thing. 

Eventually, as they walked on through the woods with 
so many fine views, and by the beautiful small river, Mr 
and Mts Gardiner began to comment on her absent- 
mindedness, and she forced herself to behave in her more 
usual, cheerful way. But as they walked back towards the 
house, Elizabeth was again amazed to see Mr Darcy walk- 
ing towards them. He was soon there, with them. 

"This time, though she felt uncomfortable and embar- 
rassed, Elizabeth remembered to introduce her aunt and 
uncle to Mr Darcy, and was surprised to see how pleasant 
und polite he was to them when she would have expected 
him to think they were too unimportant for him to be 
agreeable to, He began a conversation with Mr Gardiner 
about fishing, invited him to come and fish in the stream 
at Pemberley, and showed him where some of the best 
places in the stream were. Elizabeth kept asking herself: 

'Why is he so changed? It cannot be for me that he is 
being so polite, It is impossible that my words to him at 
Hunsford should create such a change, or that he should 
still think well of me, even after that.’ 
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حين بدأت السيدة جاردئر تتعب» مشت مع زوجها وتقلام اليد 
ذارسي ليمشي مع إليزابيث. أوضح بأنه كان قد أتى إلى بمبرلي في 
وقت أبكر بيوم ليرى إن كان كل شيء جاهزاً لاستقبال أصدقائه» وقال 
بأنه يأمل أن. يالب زايك تأنه ص وم اعا التي تريداق 
تلقاها. 

سأل» :"هل ستسمحين لي بتقديك إليها خلال إقامتك في 
لامبتون؟' ما أثار دهشة إليزابيث العظيمة؛ حيث أن هذا عنى أن 
الآنسة دارسي إذا رغبت في لقنائهاء فلا بد أن أحاها تكلم إليها عن 
إليزاييث. أحست بالارتياح في التفكير بأنه ربما لم يفكر بها على نحو 
سی جداً فقبلت دعونه. مشيا صامئين» كل منهما مستغرق في 
عميق؛ وقبل أن يتركا المكان ليعودا إلى فندقهم في لامبتون؛ اتفق 
على أن يحضر أخته لتراها هناك في اليوم 
الذي يلي وصولها إلى مبرلي. 


في النهاية EOE PRY E‏ 
ی امون قور وصول أ قب وم ن ایو الذي انف ليه 
هلت خالها وخالهاء اللذان لم تشعره بهذه الزيارة 
الممكنة: وسر ا 
ينساءلان ما إذا كان هناك شيء أكثر من مجرد صداقة وراء اهتماماته 
المؤدبة لها. لاحظا أن إليزابيث نفسها كانت مضطربة جداً» علي نحو 
واضح» لرؤية السيد دارسي وأخته يصلان في عربتهما الصغيرة 
المفتوحة أمام الفندق بهذه الطريقة غير المتوقعة. ذرعت الغرفة ذهاباً 
وإيابً؛ مننظرة إياهما أن يدخلا الفندق» محاولة أن ت تشوش 
مشاعرها. رأث هي النظرات المهتمّة في عيون خالها وخالتهاء وجعل 
ذلك الأمور أسوأ لها فقط. 
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When Mrs Gardiner began lo get tired, she walked with 
her husband and Mr Darcy came to walk with Elizabeth. 
He explained that he had come to Pemberley a day early to 
see that everything was ready to receive his friends, and 
said that he hoped Elizabeth would come to meet them, es- 
pecially his sister, who wanted to meet her. 

Will you allow me to introduce you to her during your 
stay at Lambton? he asked, to Elizabeth's great surprise, 
since it meant that if Miss Darcy wished to meet her, then 
her brother must have spoken about Elizabeth. She was re- 
lieved to think that perhaps he did not think too badly of 
her and accepted his invitation. They walked on in silence, 
each of them deep in thought, and before they left to 
tum to their hotel in Lambton, Mr Darcy agreed with Eliz- 
abeth that he would bring his sister to see her there the 
day after she arrived in Pemberley. 

8 


In the end, Mr Darcy came with his sister to call on Eliza- 
beth and the Gardiners at Lambton immediately after hîs 
sister's arrival, a day earlier than they had agreed. Her aunt 
and uncle, who Elizabeth had not warned about this possi- 
ble visit, were amazed and pleased by the early visit of Mr 
Darcy and his sister to their niece, and they began to won- 
der if there was something more than just friendship be- 
hind his polite attentions to her. They noticed that Eliza- 
beth herself was obviously very unsettled to see Mr Darcy 
and his sister arrive in their small open carriage in front of 
the hotel inı this unexpected way. She walked up and down 
the room, waiting for them to be shown in, trying to con- 
ırol the confusion of her feelings. She saw the interested 
looks of her uncle and aunt, and that only made things 
worse for her. 
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خلال هذا اللقاء الأول مع الآنسة دارسي» وطيلة تلك الأيام التالية 
حين دُعيت هي إلى زل بمبرلي مرات عديدة مع الها واا 
وتندك إليرابيث ۱ الصغرى حجولة ولطيفة - وليست متكبرة 
أبدأ كما توقعت أن تجدها. بدأت تستمعع بكونها مع صديقتها 
الجديدة» واستمتعت هي حتى بصحبة السيد بنجلي» الذي كان واحداً 
من المجموعة التي تقيم في بمبرلي مع دارسي. كان غضب إليزابيث 
على السيد بنجلي قد تلاشى منذ وقت طويل» ووجدت أنه تفس 
الشخص العربح والودود الذي عَرَكَنْه في نذرفيلد هول. كان فاتاً 
جداً إلى حد أنه كان من المستحيل أن تغضب منه» حتى لو أرادت هذا. 
سال ما إذا كانت كل أخواتها في صحة جيدة» ولم تكن كلماته بل 
سلوكه هو الذي أضفى على أسئلته معناها الكامل لإليزابيث. كان من 
الواضح أن تفكيره ب جاين كان لا يزال كثيراً جداً. سرت إليزاييث. 
طيلة تلك الأيام القليلة؛ وهي ترى دارسي بين أصدقائه في بمبرلي 

3 بیث على أن تفكر كيف تغير رأيها ن 


قد تفرت منه. بدت وهي غ 
بأنها احترمت أموراً معينة 
لأنه أحبّها ذات مرة فقطء بل أيضاً لان من الوا اضح أنه كان قادراً على 
أن يغفر لها اتهاماتها الماضية غير العادلة. “كان من لار با لي 
خالتها وخالها أنه كان واقعاً في حب ابنه أختهماء لكنه بدا ل 
أنه لطيف ومراع لمشاعر الآخرين؛ متلهف لأن يستمر بمصادقتهم: وأن 
بكون رأياً جيداً عنه لدى خالتها وخالها ويشجّع الصداقة المننامية بين 
أخته وبينها هي نفسها. 
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On this first meeting with Miss Darcy, and over the 
next few days when she was invited several times to Pem- 
berley House with her uncle and aunt, Elizabeth found the 
younger girl to be shy and gentle - not at all proud, as she 
had expected. She began to enjoy being with her new 
friend, and she even enjoyed the company of Mr Bingley, 
who was one of the group staying at Pemberley with Mr 
Darcy. Elizabeth's anger against Mr Bingley had died 
away long before, and she found that he was just the same 
open, friendly person she had known at Netherfield Hall. 
He was so charming that it would have been impossible 
for her ما‎ be angry with him, even if she had wanted. He 
asked whether all her sisters were at Longboum, and 
whether they were all well, and it was not his words but 
his manner which gave his questions their full meaning for 
Elizabeth. It was clear that his thoughts were still very 
much on Jane. Elizabeth was pleased. 

Over those few days, seeing Mr Darcy among his 
friends at Pemberley several times, Elizabeth was forced 
to consider how her opinion of him had changed. She had 
certainly did not hate him; she even felt ashamed to think 
that she had disliked him. She began, at first unwillingly, 
to admit to herself that she respected certain things about 
him. But she was also grateful to him. Grateful not only 
that he had once loved her, but also that he had clearly 
been able to forgive her past unfair accusations. To her 
aunt and uncle it was obvious that he was very much in 
love with their niece, but to Elizabeth he seemed only to 
be kind and considerate, keen to continue their friendship, 
to have the good opinion of her aunt and uncle and to en- 
courage the growing friendship between his own sister and 


herself. 
5 
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بعد أن ظلوا في لامبتون لبضعة أيام؛ وصلت رسالة من جاين. احتوت 
على أخبار سيثة. 
ليزي الأعزء 

حدث شيء خطير وغير متوقع» لكن لا تنزعجي - نح نكلنا في 
صحة جيدة..إن الأمر متعلق ب ليديا, لقد وصاتنا رسالة من عقيد 
فورستر في برایتون» تخبرنا أن ليديا هربت سرا إلى اسكتلندا مع 
واحد من ضباطه؛ مع ويكهام في الواقع! ي لها من غلطة رهيبة 
ارتكباها كلاهماء لکن ويكهام كان يجب أن يعرف بأن ليس لدی ليديا 
مال إطلاقاًء فلا بأخذها معه على الأقل بسبب أنه بريد مالها 
أنهما فكرا في الذهاب إلى قرية جريتنا جرين ا حدودية بين اسكتلندا 
وإنجلترا ليتزوجاء لكننا لسنا متأكدين إطلاقاً بأنهما ذهبا إلى هناك. أتى 
عقيد فورستر على الفور ليتكلم إلى أبي وقد ذهبا معا إلى لندن 
لیحاولا اكتشاف أي طريق سلكه ويكهام وليديا إلى اسكتلندا. نحن 
كلنا نخاف كثيراً جداً على اسم ليديا الطاهر واسم عائلتنا الطاهر. إن 
أمي ا مسكينة مريضة حقاً وتبقى في غرفسها. أنا مسرورة لأن ك لم 
تكوني هنا لنعائي من كل ما أفلقناء لكنني لا بد أن أقرّ بأنني أتلهف 
كثيراً جداً لعودنك. ومع هذا لدي طلب واحد أطلبه من خحاليء فأنا 
أعرف مدى ماستكون عليه قيمة نصيحنه االعاقلة لأبي في هذا 
الوقت» وأتساءل إناكان من ا ممكن له أن يأتي ويساعدنا في هذا 
الوقت الصعب؟ 


أختك ا محبة» ألخ 
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After they had been at Lambton for a few days, a letter ar- 
rived for Elizabeth from Jane. It contained bad news. 
Dearest Lizzy, 

Something very serious and unexpected has happened, 
but do not be alarmed - we are all well. It concerns poor 
Lydia, We have had a letter from Colonel Forster in 
Brighton, telling us that Lydia has secretly rut away to 
Scotland with one of his officers: with Wickham, in fact! 
What a terrible mistake for them both, though Wickham 
must know that Lydia has no money at all, so at least he 
has not taken her away with him because he wants her 
money. It seems they had thought of going to Gretna 
Green to be married, but we are not at all sure that they 
have gone together to London to try to find out which 
route Wickham and Lydia may have taken to Scotland. We 
all fear very much for Lydia's good name and for the good 
name of our family. Poor Mother is really ill and stays in 
her room. 1 am glad you have not been here to suffer all 
the worry with us, but 1 must admit that 1 look forward 
very much to your retum. 1 do have one request ها‎ make, 
however, 10 my uncle. 1 know how valuable his sensible 
advice to Father would be at this time, and wonder if it 
would be possible for him to come and help us in this diffi- 
cult time? 

Your affectionate sister, etc. 
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ا 3 خالا لحا قا هله الأخبار لريب اون تضرج 
وتجدهما على الفور. لكن» حين ذهبت إلى الباب» فتحه خادم» وظهر 
السيد دارسي. ارا .جهها الشاحب وسلوكها اللمضطرب وقبل أن 


A TT 
أنت لست في حال ج‎ N 


ر کت در یہت یز رکد ادان 
المسشتحيل على السيد دارسي أن E‏ 


اسيئة جدا من لوثهيورن": 
انفجره وهي تقول هذا لكنها أخبرته احبر الس عن ليد 

وويكهام. أصغى دارسي باهتمام. دم طبع ET‏ 
تم فعله للعثور على الث ية. أصغى 
بهدوء وإلیزا e‏ 
جاردنر أن يذهب ويساعد أيضاً. تهوا أنحاء الغرفة» 
مفكراً بأفكار كثيبة» وراقبثه إ A ESS‏ 
في أن يكون لديه أبدأ اي دي آخر يفعله معها أو مع عائلتها بعد هذا 
الحدث الحزين. لم تش تشعر أبداً بصدق بأنها كان يمكنها أن تحبه كما تحبه 
الآن» حین يكون الحب كله بلا أمل.” 
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Her uncle and aunt were out of the hotel, walking in the 
town, and Elizabeth got up as soon as she had finished 
reading this terrible news, intending to go out and find 
them straight away. But as she went to the door, it was 
opened by a servant, and Mr Darcy appeared. Her pale 
face and excited manner made him stop and before he 
could speak Elizabeth said: 

"You must excuse me. I must go and find Mr Gardiner 
this moment. Ihave not a moment to lose.’ 

‘What is the matter? cried Darcy. ‘Please let me go or 
let me send a servant to find Mr and Mrs Gardiner. You 
are not well enough. You cannot go yourself.’ 

He called back the servant who had shown him in and 
sent him off to look for Mr Gardiner. Elizabeth sat down, 
looking unhappy and ill. I was impossible for Mr Darcy 
to leave her; he offered to felch her a glass of wine or call 
someone else to look after her. 

"No, thank you,' she replied. '1 am not ill. 1 have just had 
some Very bad news from Longbourn.' 

She burst into tears as she said this, but then told him 
the bad news about Lydia and Wickham. Darcy listened 
carefully. He was shocked, of course, but wanted to know 
what had been done to find the young couple and to bring 
Lydia home again. He listened quietly as Elizabeth told 
him that her father had gone. He listened quietly as Eliza- 
beth told him that her father had gone to London and that 
Mr Gardiner was requested to go and help also. Darcy 
walked about the room, thinking gloomy thoughts, and 
Elizabeth watched him, thinking how he would certainly 
never wish to have anything more to do with her or her 
family after this sad event. Never had she honestly felt that 
she could have loved him as now, when all love would be 
hopeless. 
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بعاد بضع دقائق من الصمت تكلم دارسي ثانية» بهدوء ورقة. 
عرض على أن يقوم با يكنه عمله ليساعدهما على العودة إلى 
لوتجبورن بأسرع وقت ممكن؟ ووعدها بالحفاظ على السرية؛ وعبّر عن 
تعاطفه معها وسرعان ما غادر» مرسلاً أفضل تمنياته إلى عائلة جاردنر. 
حالما غادر الغرفة؛ شعرت إليزابيث أن من غير المحتمل إلى حد كبير 
بأنهما سيرى أحدهما الآخر مرة أخرىء ويقيناً أن هذا لن يكون 
بالطريقة الودية التي بدأ يعرف كل منهما الآخر في ديربيشاير. الآن 
كل مارغبت فيه هو أن تكون في البيت مع جاين بأسرع وقت ممكنء» 
ولم يستغرقوا كلهم أي وقت على الإطلاق؛ بعد أن عادت عائلة 
جاردنر إلى الفندق؛ في الاتفاق على المغادرة على الفور» وحزم 
حقائبهم؛ ودفع فاتورة الفندق والانطلاق على الطريق إلى لوغجبورن. 
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After a few minutes' silence Darcy spoke again, quietly 
and kindly. He offered to do what he could to help them 
return to Longbourn as soon as possible; he promised her 
his secrecy; he expressed his sympathy for her and soon 
left, sending his best wishes to the Gardiners. As he left 
the room, Elizabeth felt that it was most unlikely they 
would ever see each other again, and certainly not in the 
friendly way they had started to know each other in Der- 
byshire, Now, all she wished was to be at home again with 
Jane as quickly as possible, and it took no time at all to 
agree to after the Gardiners returned to the hotel for them 
all to agree to leave at once, for their bags lo be packed, 
the hotel bill paid and for them to be on the road for Long- 
bourn. 
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الفصل السايع 


لم يصدق السيد جاردنر أن ويكهام وليديا سافرا إلى اسكتائداء 
وهكذاء بالوصول إلى لونجبورن بعد يومين وتارکا زوجته وإليزابيث 
هناك تابع السفر على الفور إلى لندذء للانضمام إلى اليد 
هناك محاولا اكتشاف أين كان الشابان قد ذهبا. لامت إليزاييث نفسها 
لأنها لم تكن قد أخبرت أباها عما عرفته عن سلوك ويكهام الماضي مع 

الآنسة دارسي؛ وقد شعرت بأنها مسؤولة مسؤولية جزثية عن 
الصعوبات الحالية. ووصلت أخبار أيضاً من السيدة فيليبس في 
مرينون بأن ويكهام كان قد ترك الكثير من الديون في البلدة حين ذهب 
إلى برابتون» وأن كل شخص في مريتون الآن رأى فيه شاباً مزعجاً ولا 
يُعتمد عليه. أصبح من الواضح أكثر فأكثر كم من الضرر تصيب به 
ليديا نفسها وكل العائلة بالهرب مع رجل كهذا. 


1 » التي بيك في غرفتها 
واشتكت على نحو لا يتتهي من السلوا غير العادل وغير الممتن 
لابنتها عد لتفكير راطو کل يو رسالة من السجد جارد 


إلى منزل جاردنر 0 ر 
السيد بينيت في أن يعود إلى لونجبورن وأنه» السيد جاردن » سابع هو 
نفسه البحث في لندن عن ويكهام وليديا. لم يكن قد جد أي شي 

يذل على أن الاين كان فددذعيا إلى استكتلن ا روجا کان متاك 
من أنهما كانا في مكان ما في لندن. وسمع أيضاً من عقيد فورستر بأن 
ويكهام ترك ديوثاً وراءه ف إنء لكن لم يكن هناك المزيد من 
الأخبار الفورية عن | 


CHAPTER SEVEN 


Mr Gardiner did not believe that Wickham and Lydia had 
gone to Scotland, and so, afier reaching Longboumn two 
days latter and leaving his wife and Elizabeth there, he 
went on immediately to London, to join Mr Bennet there 
in trying to discover where the young couple had gone. 
Elizabeth blamed herself for not having told her father 
what she knew about Wickham's past behaviour to Miss 
Darcy; she felt that she was partly responsible for the 
present difficulties, News also came from Mrs Philips in 
Meryton that Wickham had left large debts in the town 
when he went to Brighton, and everyone in Meryton now 
thought of him as a very unpleasant, unreliable young 
man, It became more and more clear how much damage 
Lydia was doing to herself and to all the family by running 
away with such a man. 

Their aunt was a great help with Mrs Bennet, who 
stayed in her room and complained endlessly about the un- 
fair, ungrateful behaviour of her thoughtless daughter, and 
they walled every day for a letter from Mr Gardiner, to tell 
them what was happening. Every day was a day of worry 
and waiting. 

Mr Gardiner wrote two days later to say thal he had 
found Mr Bennet and taken him back to the Gardiners' 
house to stay With him. A few days later he wrote again to 
say that he had persuaded Mr Bennet to return to Long- 
bourn and that he, Mr Gardiner, would himself continue to 
search in London for Wickham and Lydia. He had still 
found nothing to suggest that the young couple had gonê 
to Scotland to be married, and he was sure that they were 
somewhere in London. He had also heard from Colonel 
Forster that Wickham had left debts behind him in Brigh- 
ton, but there was still no more immediate news of the two 
young people. 
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1 في لندن لتساعد 
زوجها إذا آمكتها هذا وحين عاد السيد بينيت إلى لونجبورن» ودعتهم 
كلهم وسافرت عائدة إلى لندن في العربة نفسها. كانت إليزاييث آسفة 
في أن ترى خالتها تذهب» وكانت خالتها آسفة جداً في أن ترك 
إليزابيث دون أن تعرف على نحو أوضح ماذا كانت علاقتها بالسيد 
دارسي حقاً. لم تذكر ابنة أختها اسمه أبدا ن 
ديربيشاير. أملت السيدة جاردنر في أن رسالة قد تتبعهم 
من ديربيشاير» لكن لم تكن هناك آي رسالة. لقد ظل هذا الأمر أحجية 
بالنسبة إليها. وقد أدركت إليزابيث نفسها حتى الآن بوضوح بأنها لو 
لم تعرف السيد دارسي أبدأًءلما شعرت بالانقباض إلى هذا الحد من 
الضرر الذي يوقعه غباء ليديا الآن على نفسها وعلى أخواتها. 
x‏ 

بعد يومين وصلت رسالة ثانية من السيد جاردتر. أخذتها 

إليزابيث من أبيها وقرأئها حتى النهاية على العائلة كلها. ˆ 


أخي العزيز 
أخيرء أنا قادر على أن أرسل إليكَ أخباراً عن ابنة أخستي؛ وهي 
ليست سيئة بالقدر الذي قد تكون خفت منه. بعد وقت قصير من 


مغادرتك هنا في يوم السبت» كنت محظوظاً تماماً في أن أكنشف أين 
كانا بقيمان» و رهما كليهما . إنهما ليسا متزوجَيْنء ولا يكنني أن 
أجد أي نيّة في زواجهماء لكش ي آمل أن أقنعهما بأن عليهما أن 
يتزوجا. إن ويكهام يطلب مبلغاً من الال - مائة جنيه في السدة - قبل 
أن يوافق على أن ينزوج ابنتك» ولم أتردد في أن أخبره بأنك ستدفع 
هذا ا مبلغ. مع هذاء يبدو حقاً أن ظروف ويكهام | .ليست بلا آمل 
تماماً كما اعتقدناء حتى حين دف ع كل ديونه. 
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Mrs Gardiner began to wish to be at home in London to 
help her husband if she could, so, when Mr Bennet re- 
tumed to Longboum, she said goodbye to them all and 
travelled back to London in the same carriage. Elizabeth 
was sorry to see her aunt go, and her aunt was very sorry 
to leave Elizabeth without knowing more clearly what her 
relations with Mr Darcy really were. His name had never 
been mentioned by her niece since their sudden departure 
from Derbyshire. Mrs Gardiner had hoped that a letter 
might follow them for Elizabeth from Derbyshire, but 
there had been none. It remained a puzzle to her, Elizabeth 
herself had by now realised clearly that, if she had never 
known Mr Darcy, she would not be feeling so depressed 
about the damage Lydia's stupidity was now doing to her- 
self and her other sisters. 

. 
TWO days later another letter came from Mr Gardiner. 
Elizabeth took it from her father and read it out to whole 
family. 
My dear brother, 

Ar last I am able to send you news of my niece, and it is 
not as bad as yout might have feared. Soon after you left 
here on Saturday, [ was lucky enough to find out where 
they were staying, and I have now seen them both. They 
are not married, nor can 1 find there was any intention of 
being married, but 1 am hoping to persuade them that they 
should be. Wickham is demanding a certain amount of 
money - ane hundred pounds a year- before he agrees to 
marry your daughter, and I have not hesitated to tell him 
that you will pay it. It does seem, however, that Wickham's 
financial circumstances are not quite as hopeless a we 
had believed, even when he has paid all his debts. 
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ل 
أرسل جوابك بأسرع وقت عکن وسأقوم بكل الت 
أعتقد أن من الأفضل أن على ابنة أختي أن تنزوج في هذا ا منزل. 7 
أن توافق أنت. إنها قادمة لتعيش معنا هنا اليوم. 

ا مخلص إلخ 
إدوارد جاردنر 
صاحت إليزابيث حين أنهت الرسالة: ' هذا ممكن! سيتزوجها!". 
ليس ويكهام سبئاً قدرما فكرنا أنه كذلك, كنا غير 


منصفين جد له. أبي العزيز» يجب أن أهنتك ". 

سرعان ما كدب الجواب للسيد جاردنر» مع أن السيد بينيت كان قد 
قلق كشيراً لآن السيد جاردنر دفع من ألال أكثر ما كان قد أخبرهم 
ليحمل ويكهام على الموافقّة على الزواج من ليديا. لم يحب أن يفكر 
في أنه سیکون مديناً للسيد جاردنر بهذه الطريقة . لکن لا ود 


ا 
كل ماعرفنه كلهن عن سلوك ويكهام, فب 0 
ليديا'؛ وعن ومكتها/ك *العزيز ويكهام و نفك 
بملابس الزفاف والذهاب على الفوؤ إلى مؤيتون لتخبر كلصا انها 
بالأخبار الجيدة. حاولت جاین أن يذكرها بم يفكر به سكان عريتون 
عن ويكهام» وعن الدين الكبي رآآلذين سيدينون به للطف ألسيد 
جاردنر: لکن هذا لم يكن ذا نفع؟ لن تصغي. 
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You do not need to come to town again, but please send 
back your reply as soon as possible and 1 will make all the 
arrangements for the marriage. 1 believe it best that my 
niece should be married fromthis house. 1 hope you will 
agree. She is coming to live wifh,us here from today. 
6 30 
7 Gardiner 

possible!" cried Elizabeth, "r had finished. 'He‏ وزغلا 
will marry her!'‏ 

EGS ع اط‎ bade We 
be,' said Jane. 'We have beenyyyery un! 
ther, 1 must congratulate YOu 

The reply to Mr Gardiner. 
Bennet was worried that 
much more money than he ha 
ham agree to marry Lydia, He 
would be in debt to Mr Gardiner in f 
else could be done. Lydia must be aSîquickly as 
possible. The money must be paid. € 

They went to tell their mother the news andlffle vas so 
excited at the thought of one of her daughters عق هداغ‎ 
ried that she forgot all about the circumstances ofthe, arz 
rangement, and about what they all knew aboüt Wick 
ham's behaviour and began talking of Lydia as 'dearf deaf 
of Wickham as ‘dear Wickham’ and thinking aböUt, 
wedding clothes and going immediately into Meryton to 
tell all her friends the good news. Jane tried to remind her 
what people in Meryton thought of Wickham, and of the 
great debt they would owe to Mr Gardiner's kindness, but 
it was no use; she would not listen. 

Elizabeth, sick of all this stupid talk, escaped to her 
room and had time to consider quietly how lucky they had 


139 


هربت إليزابيث » وهي مريضة من كل هذا الكلام الغبي؛ إلى 

غرفتها واستغرقت وقتاً في التفكير بهدوء بمدى حظها في تجنب الكثير 

من الضرر الذي سيلحق باسم العائلة» مع أنه كان من غ الحتمل 

تماماً أن نستمتع ليديا بسعادة كبيرة أو ثروة في أي وفت من الأوقات 
في حياتها الزوجية كالسيدة ويكهام. 
x‏ 


انتشر بسرعة في الحوار خبر أن ليديا متتزوج» جيث تلقى الناس 
هذا احبر على نحو فلسفي وحيث أن هذا منحهم شي يتكلمون عنه 
البضعة أيام. اعتبرت نعاستها | 
بينيت» التي نهفست من الفراش لأول مرة طيلة أسبوعين» بشعور 
زي حول أن ليديا وويكهام عاشا معا دة أسبوعين دون أن 
يتزوجا. بدأت تتكلم عن زواجهما المقبل بحرية لكل شخص يمكنها أن 
تتكلم إليه. لم يشارك السيد بينيت وجهة نظرها حول الموضوع» ووعد 
بأنه لن يرحب أبداً ب ليديا وزوجها في منزلهم مرة أخرى وأنه لن 
يدفع بنساً واحداً ملابس ليديا. من الطبيعي أن هذه القرارات أثارت 
جلا طويلاً في انول . لم تغهم السيدة بينيت أن تبه سيحملة على 


كانت رايت وفك هت لماكل اسف إلى دا مقرلل ا 
ذكرها في وقت من الأوقات إلى السيد ارسي في أل الصباح ذلك 
في فندق لامبتون. لم يكن هذا لأنها أنه سيخبر أي شخص 
آخر. : فهذه أنور ما کان يُؤمن عليه أي شخص قرا لكام على 
هذا الو فتبتى سرا ١‏ لكن؛ ومن جاتب آخرء لم يكن هناك أجدآخر 

اكثيراً جداً في أن بقى دون أن يعرف بالقصة المخزية. إن 
سلوك أختهاء كما أخبرها في هانسقورد قبل أن يحدث كل هناء لم 
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been to avoid so much damage to the family name, even 
though it was most unlikely that Lydia would ever enjoy 
much happiness or wealth in her married life as Mrs Wick- 
ham, 
* 

‘The news that Lydia was to be married spread quickly 
through the neighbourhood, where people received it phil- 
osophictlly and where it gave them something to talk 
about for a few days. Her future unhappiness was consid- 
ered certain, Mrs Bennet, now out of bed again for the first 
time for two weeks, had no sense of shame about the fact 
that Lydia and Wickham had lived together for two weeks 
without being married. She began talking about their com- 
ing marriage freely to everyone she could. Mr Bennet did 
not share her view of the. matter, and promised that he 
would never welcome Lydia and her husband into their 
house again and that he would not pay a penny for Lydia's 
wedding clothes. Of course these decisions caused a long 
argument in the house. Mrs Bennet could not understand 
that his anger should make him go so far at all. 

Elizabeth, now that the problems were over, was حكن‎ 
tremely sorry that she had ever mentioned them to Mr 
Darcy that first morning at the hotel in Lambton. It was 
not that she feared that he would tell anyone else. These 
was almost no one she would have trusted so completely 
with secrecy. But, on the other hand, there was no one she 
would have wished so much to remain without any knowl- 
edge of the whole shameful story. Her sister's behaviour, 
كه‎ he had told her at Hunsford before all this happened, 
was not respectable. But he must now surely think it com- 
pletely shameful, especially as Lydia would be the wife of 
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يكن محترماً. لكن من المؤكد أنه لا بد أن يفكر الآن أن هذا مخَزياً 
بالكامل» خصوصاً وليديا ستكون زوجة الشخص الذي فقد السيد 
دارسي ثقته به على هذا النحو الصحيح. من الواضح أنه لن يرغب 
أبدا. في أن يقيم أي اتصال بعائلة كهذه وآن الاهتمام الستمر بها الذي 


بارت والأذى في المذكيز في هذا و حك لع تسنططع أن تعود وتأمل 
بان هذه الرغبة ستتحقق في أي وقت؛ بدأت ترغب في أنه قد بظل 
برغب في رؤيتها مرة أخرى؛ في أنهما قد يتلاقياء في أنها قد تتلقى 
بعض الأخبار عنه. فکرر لناب ا له من صر له» إذا 
عرف بان العرض الذي رفضئه بذلك الكبرياء قبل أربعة أشهر فقطء 
الآن بسعادة وامتنان! بدأت تدرك أنه الرجل الواحد في العالم 
الذي ستناسبها شخصيته وآراؤه بالضبط. سيئاسب كل منهما الآخر. 
سيلين سلوكه وستلين أحكامه الجادة بمرحها الحيوي» ومقابل هذا 
ستتعلم من ذكائه وفهمه. لكنها لن تتشؤق الآن لاستعادة صداقته 
وإعجابه؛ زواج كامل كهذا لا يكن أن يتحقق في أي وفت. 
3 

سرعان ما كتب السيد جاردنر مرة أخرى إلى أخيه ليعلمه بأن ديون 
ويكهام في برايتون قد سُويتَ كلهاء وأن ويكهام وافق على أن ي 
مع الجيش إلى موضع أفضل في شمال إنجلترا. كانت ليديا ستسافر 
التعيش هناك معه في وقت قصير بعد زواجهما. لم مسر السيدة بينيت 
في التفكبر بأن ليديا ستعيش في الشمال» على مسافة طويلة كهذه 
لكن السيد بيئيت والآخرين لم يكونوا غير سعداء حيال الفكرة. رض 
طلب ليديا في أن تأتي وتزورهم وهي في طريقها من لندن إلى 
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the one person who Mr Darcy so rightly mistrusted. He 
would obviously never wish to form any connection with 
such a family, and the continued interest in her which 
Elizabeth had begun to see in Derbyshire would certainly 
be at an end. She felt sad and hurt at the thought of this, 
and just when she could no longer hope that it could ever 
be, she began to wish that he might still wish to see her 
again, that they might meet, that she could have some 
news of him. What a victory for him, she often thought, if 
he knew that the offer that she had so proudly refused only 
four months ago, would now have been happily, gratefully 
accepted! She began to realise that he was the one man in 
the world whoes character and views would exactly suit 
her. They would suit each other. His serious manner and 
judgements would be softened by her lively playfulness, 
and in return she would leam from his intelligence and un- 
derstanding, But she could now never look forward to re- 
covering his friendship and admiration; no such perfect 
marriage could ever take place. 


Mr Gardiner soon wrote again to his brother ما‎ inform him 
that all Wickham's debts in Brighton had now been settled, 
and that Wickham had agreed to move with the army to a 
better position in the north of England. Lydia would go to 
live there with him soon after their marriage. Mrs Bennet 
was not pleased to think that Lydia would live in the 
North, such a long way away, but Mr Bennet and the oth- 
ers were not unhappy about the idea. Lydia's request to 
come and visit them all on her way from London to the 
North was at first firmly refused by Mr Bennet, but Jane 


الشمال في البداية رفضاً حازما من قبل السيد ينيت» لكن جاين 
وإلبزابيث أقنعتاه في أن يغيّر رأيه» لذلك كتب إلى السيد جاردنر في 
إعطاء الزوجَيّن الشابين إذنه في المجىء. اتفق على أن يأتيا إلى 
لونجبورن فور زفافهما في لندن. 

او ناته ا ر 
1 . آتیا e‏ احا حا 


رها من قلوبهم. بدا أن ويكهام غير قلق من الأمر 

كله. لم تصدق إليزابيث هذاء وشعرت بالانزعاج جد حتى أنها 
ذهبت إلى غرفتها وبقيت هناك حتى حل الوقت للغداء. 

في فترة بعد الغداء بينما السيدات وحدههن في غرفة المعيشة 
بانتظار السادة الأماجد لينضموا إليهن؛ أصرّت ليديا على إخبارهن 
عن الزفاف» عن كيف ذهبت إلى الكنيسة مع خالها وخالتهاء اللذيّن 
لم يكونا بهيجين جدأ نحوها إطلاقاً وهي تقيم معهماء وكيف أن 
خالها وصل متأخراً تقريباً» مع أن السيد دارسي وصل في الوقت 
المحدد بالضبط. 

كررت إليزابيث: منذهلة: ' السيد دارسي!" 

- 'أوه نعم! جاء إلى هناك مع ويكهام» كما تعرفين. لكنني نیت 
تمامً! لم يكن من المفروض أن أقول إنه كان هناك! لقد وعدثه. ما الذي 
سيقوله ويكهام؟ كان هذا سر كبيراً!* 
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and Elizabeth persuaded him lo change his mind, so he 
wrote to Mr Gardiner giving the young couple his permis- 
sion to come, It was agreed that they would come to Long- 
bourn immediately after their wedding in London. 

The wedding day came, and the carriage was sent to 
bring Mr and Mrs Wickham back to the house for dinner. 
"They came, Smiles covered the face of Mrs Bennet as the 
carriage stopped at the door. Mr Bennet was much cooler 
and he scarcely said a word. Lydia seemed not to realise at 
all how foolish her behaviour had been, and expected 
them ull to congratulate her heartily, Wickham seemed to 
bê unworried by the whole thing also, Elizabeth could not 
believe it, and felt so annoyed that she went to her room 
and stayed there until it was time for dinner. 

It was after dinner, while the ladies were alone in the 
living-room waiting for the gentlemen to join them, that 
Lydia insisted on telling them all about the wedding, about 
how she had gone to the church with her uncle and aunt, 
who, she said, had not been very pleasant to her at all 
while she had stayed with them, and how her uncle had al- 
most been late, though Mr Darcy had arrived exactly on 
time. 

‘Mr Darcy!' repeated Elizabeth, in amazement. 

‘Oh yes! He came there with Wickham, you know. But 
1 quite forgot! I was not supposed to say that he had been 
there! I promised him. What will Wickham say? It was to 


be a big secret!" 
They agreed not to mention to Wickham that they 
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اتفقن على آلا يذكرن ل ويكهام يأنهن عرفن أن السيد دارسي كان 
في حفلة الزفاف» لكن فضول إليزابيث حملها على أن تكتب رسالة 
قصيرة إلى خالتها بعد يوم أو يومين» تسأل فيهالماذا يكون على 
*شخص ليس لديه أي شيء يفعله مع عائلتنا* أن يحضر حفلة 
الزفاف؛ وطلبت' من خالتها أن تكتب رداً وتوضّح لها هذا على الفور. 
جاء جواب بسرعة من خالتهاء في رسالة طويلة تخبر بها إليزابيث 
كل شيء عن الزفاف؛ وتعبّر عن دهشتها من أن إليزابيث عرفت با 
السيد دارسي كان هناك حيث كان من المفترض أن يظل هذا سراً. 
لكنها أوضحت لماذا كان هناك: كان السيد دارسي» كما بدا هذاء هو 
الذي اكنشف أبن كانت ليديا وويكهام يقيمان في لندن» وهو الذي 
أخبر السيد جاردنر أين كان يمكنه أن يجدهما. فقد ترك السيد دارسي 
أصدقاءه في ديربيّشاير في اليوم الذي تلا مغادرة إليزابيث ذلك المكان» 
وأسرع إلى لندن ليبحث عن ويكهام بنفسه. بدا أنه يلوم نفسه لسلوك 
ويكهام السییء معتقداً أن ويكهام ما کا اف كما تصرف لو آن 
السيد دارسي جعل العالم كله يعرف أي شخصية غير محترمة كان 
ويكهام» جاعلاً من المستحيل على أي فتاة أن تثق به أو تقع في حبه في 
أي وقت من الأوقات . لذلك شعر أن من واجبه أن يعشر على ويكهام 
ويتأكد من أن يتزوج ليدياء ويسلك كما يجب أن يسلك سيد ماجد 
نحوها. سرعان ما وجد ويكهام» حيث أنه يعرف الأماكن التي من 


تأخير؛ أن يسوي كل دیون ويكهام عنه» في مريتون وبرايتون معأ وأن 
يساعده أيضاً مبلغ سخي من المال. كل هذا تم قبل أن يأتي السيد 
دارسي إلى منزل جاردنر ليخبرهما أين يكن العشور على ويكهام 
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knew about Mr Darcy being at the wedding, but Eliza- 
beth's curiosity made her write a short letter to her aunt a 
day or two later, in which she asked why ‘a person noth- 
ing to do with our family' had been at the wedding, and 
asked her aunt to write back and explain it to her immedi- 
ately. 

An answer quickly came from her aunt, in a long letter 
telling Elizabeth all about the wedding, and expressing her 
surprise that Elizabeth knew that Mr Darcy had been 
there, as it was supposed to have been a secret, But she did 
explain why he had been there: it was Mr Darcy, it 
seemêd, who had found out where Lydia and Mr Wick- 
ham were staying in London, and who had told Mr Gar- 
diner where he could find them. Mr Darcy had left his 
friends in Derbyshire the day after Elizabeth had left there, 
and had hurried to London to look for Wickham himself, 
He seemed to blame himself for Wickham's bad behavi- 
our, believeing that Wickham would not have acted as he 
had done if Mr Darcy had let the world know what a 
worthless character Wickham was, making it impossible 
for any girl ever to trust him or fall in love with him. He 
therefore felt it was his duty to find Wickham and make 
sure that he married Lydia, and behaved as a gentleman 
should towards her. He had found Wickham quite soon, 
since he knew the places where he was likely to be hiding, 
dnd, in order to persuade him to marry Lydia without de- 
lay, he had agreed to settle all Wickharm's debts for him, in 
both Meryton and Brighton, and also to help him with a 
generous amount of money. All this was done before Mr 
Darcy came to the Gardiner's house lo tell them where 
Wickham and Lydia could be found, and to tell Mr Gar- 
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وليدياء وأن يخبر السيد جاردئر ما الذي أجبر ويكهام على الموا 
على الزواج.كان السيد دارسي » كما بداء حازماً جداً في أن تقع 
رس E‏ 
رآ بينه وبين عائلة جاردئر وحدهم أيضاً. 
جاردنر من أنها تحطم ثقة السيد دارسيّ بإخبار ليزي يكل هذاء لكنها 
كتبتٌ بأنها متأكدة م اي امسر ارم ae‏ 
في العالم الذي كان يجب | يبلّغها السيد دارسي مسبقا ا نوی أن 
يفعله, وأنها متيقنة من أن لدى السيد دارسي أسبابا قوية تدفعه إلى أن 
ينصرف بهذه الطريقة السخية جداً التي تصرف حسبها. في 
teg $ ARETE ERE‏ 
السيد دارسي لديه أسبابه الشخصية القوية للتصرف 
حتى أن السيد جاردنر وافق على الترتيب الكامل الذي نقّذه السيد 
دارسي. وأنهت الرسآلة بمدح الطريقة كلها التي تصرف حسبها السيد 
دارسي في هذا العمل قائلة كم كان مؤدباً معهما بكل الطرق» وقائلة 
كم كان رجلاً محبوباً كما نظن. كانت آخر كلماتها: 

إنه بحاجة فقط إلى أن يكون أكثر حيوية» كما أظنء لكنه إذا تزوج 
الصحيحة» فأنا منأكدة من أن زوجته ستكون قادرة بسهولة على 
أن تجعله أفل جدي اظن أنه ذكي جداً يا عزيزتي ليزي - إنه لم يذكر 
a‏ آمل ألا تفكري في أنني خجلة قليلاً من قول 


آبداً حتى أرى كامل ذلك امتنزه ا جميل» لکن يجب ألا أكتب المزيد 
الآن. 

خمالتك ا محبة 

م. جاردتر 


diner what he had forced Wickham to agree to. Mr Darcey 
had, it seemed, been very firm that the responsibility of 
settling all Wickham's debts was to be his alone, and that 
the whole arrangement should be kept a secret between the 
Gardiners and himself alone also. Mrs Gardiner was wor- 
ried that she was breaking Mr Darcy's trust by telling all 
this lo Lizzy, but, she wrote, she felt sure that Lizzy her- 
self was the one other person in the world who must al- 
ready have been informed by Mr Darcy about what he in- 
tended to do, and she was certain that Mr Darcy had very 
good reasons for having acted in the very generous way he 
had. In fact, wrote Mrs Gardiner, it was only because Mr 
Gardiner had believed that Mr Darcy had his own strong 
personal reasons for acting that way that Mr Gardiner had 
agreed to the whole arrangement put forward by Mr Dar- 
oy. She finished by praising the whole way Mr Darcy had 
acted in the business, saying how polite he had been to 
them in every way, and saying what a likeable man she 
thought he was, Her last words were: 

He only needs to be a little more lively, 1 think, but if he 
marries the right person, 1 am quite sure his wife would 
easily be able to make him less serious. 1 thought he was 
very clever, dear Lizzy - he never even mentioned Your 
namê once. 1 hope you will not think 1 am being © bit 
cheeky in saying this, and that you will not punish me for 
it by never inviting me to P. 1 shall never be quite happy 
until 1 have seen the whole of that beautiful park, but 1 
must write no more NOW. 

Your loving aunt, 
M. Gardiner 
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قذفت هذه الرسالة عقل أليزابيث في تشوش كامل» مما جعل من 
الصعب عليها أن تقرر ما إذا كان السرور أو الألم هو الذي حل أولاً. 
كانت شكوكها حول ماكان يفعله السيد دارسي في حغلة || 
كلهاء تجاوزت كل شيء تخيلته! كان قد سافر سالكاً الطريق 
كله من بمبرلي إلى لندن ليعثر على ويكهام ويتأكد من أن يتزوج ليديا. 
لا يكن أن تكون هذه تجربة سارة له أن يعشر على ويتكلم إلى الرجل 
الذي رغب دائماً وإلى حد كبير في أن يتفاداه: لكي يقنعه ويدفع له 
البتزوج فعاة شابة لا بد أن السيد دارسي رأى بأنها سخيفة وأنانية. 
همس قلب إلبزابيث بأنه قد فعل هذا كله من أجلها هي» لكنها سرعان 
ما كقّت عن هذا التفكبر بقولها لنفسها بأن رجلاً كهذا كان من غير 
المحتمل أن يفعل كل هذا من أجل امرأة رفضت مذ وقت قصير 
1 وجه! لكنه أنقذ ليديا؛ لقد أنقذ الاسم الطيب 
الذي هو اسمهاء اسم أخحواتها وعائلتها. كان من المؤلم أن تفكر بأنها 
مدينة إلى هذا الحد الكبير لرجل لا مكنها أن تسدّد له جميله أبداً - 
شعرت بأنها كانت حجلة من كل تحيزها الماضي ضده؛ لكنها فخورة 
جدا بلطفه السري نحو عائلتها, قرأتْ رسالة خالتها مراراً وتكراراً؛ 
وسرّها أن تفكر بأن خالتها والسيد جاردنر غلى الأقل؛ اعتقدا بأن 
السيد دارسي قد يكون فعل كل هذا من جلها هيء لأنه لا يزال يهتم 
بها. 
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This letter threw Elizabeth's mind into complete confu- 
sion, in which it was difficult to decide whether pleasure 
or pain came first. Her suspicions about what Mr Darcy 
might have been doing at the wedding were all true, be- 
yond anything she had imagined! He had travelled all the 
way from Pemberley to London to find Wickham and to 
make sure that he married Lydia. It cannot have been a 
pleasant experience for him, having to find and talk to the 
man he always most wished to avoid, to persuade him and 
pay him to marry a young girl who Mr Darcy must have 
thought silly and selfish. Elizabeth's heart Whispered that 
he had done it all for her, but she soon stopped this 
thought by telling herself that such a man was very unlike- 
ly to have done all this for a woman who had so recently, 
s0 rudely refused to marry him! But he had saved Lydia; 
he had saved the good name of herself, her sisters and her 
family, It was painful to think that she owed so much to a 
man she could never repay - she felt ashamed of all her 
past prejudice against him, but very proud of his secret 
kindness towards her family. 

She read her aunt's letter again and again, and was 
pleased to think that her aunt and Mr Gardiner, at least, 
believed that Mr Darcy might have done all this for her, 
because he still cared. 


151 


الفصل الثامن 


سرعان ما حل يوم مغادرة ويكهام وليديا إلى شمال إنجلترا وانطلقا 
بعد وداعات عالبة الصوت ومليئة بالدموع بين السيدة بينيت وليدياء 
ودعوات لهم كلهم في أن يزوروا الشابيّن بأسرع وقت. كان من 
الواضح أنه لم يكن لدى السيد بينيت» على الأقل؛ أي خطط في أي 
وقت للذهاب ته وصهره في الشمال؛ وكان مسروراً في أن 
يراهما يرحلان. ظلّت السيدة 
ذهباء إلى أن وصلنها أخبار من السيدة فيلييس في مريتون بأن مدبرة 
امنزل في نذرفيلد هول تلقت تعليمات لإعداد امنزل لوصول سيدها 
وبعض الفسيوف. كان السيد بنجلي آت للقنص لعدة أسابيع: نظر ت 
السيدة بينيت إلى جاين وهزت رأسها ولعبت بأصابعها ولم تغرف 
بماذا تفكر. 

لم تكن جاين قادرة على سماع هذا الخبر دون أن يتغّر لونها. 
كانت قد مرت شهور عديدة منذ أن ذكرت اسم السيد بنجلي ل 
إليزابيث» التي بدا أنها متزعجة جد امن الخبر أيضة. .7 

قالت جاين ل إليزابيث حين كانتا وحدهما: 'إن هذا ليس لأنني 
الخبر لم يسيب لي السرور أو الألم؛ لكنني 
خائفة مما سيقول كل الآخرين عن هذا مرة أخرى. ذلك هو كل شئ ". 


ت هادئة طيلة بضعة أيام بعد أن 


خائفة من مشاعري . إا 
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CHAPTER EIGHT 


The day of Wickham's and Lydia's departure to the north 
of England soon came and they set off after loud, tearful 
goodbyes between Mrs Bennet and Lydia, and invitations 
to them all to visit the young couple as soon as possible. It 
was clear that Mr Bennet, at least, had no plans of ever go- 
ing to visit his daughter and son-in-law in the North, and 
he was glad to see (hem go. 

Mrs Bennet was very quite for a few days after they 
went, until news came from Mrs Philips in Meryton that 
the housekeeper at Netherfield Hall had received instruc- 
tions to prepare the house for the arrival of her master and 
some guests. Mrs Bingley was coming down for some 
shooting for several weeks. Mrs Bennet looked at Jane and 
shook her head and played with her fingers and did not 
know what to think. 

Jane had not been able to hear this news without chang- 
ing colour. It was many months since she had mentioned 
Mr Bingley's name to Elizabeth, who also looked quite up- 
set by the news. 

"It is not that I am afraid of my own feelings any more,’ 
Jane said to Elizabeth when they were alone later. "The 
news does not cause me pleasure or pain, but آ‎ am afraid 
of what everyone else will have to say about it again. That 
is all." 
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E ل‎ 


ينس جاين. وهي ترى؛ مع هذاء كيف ن جاين وصول السييد 
بدجلي المتوقع» وكيف ظل في عقلها طيلة الوقت؛ رغم ما كانت قالته 
عن هذا ل إليزا 

أرادت السيدة بينيت من السيد بينيت أن يزور السيد بنجلي مرة 
أخرى حالما بصل» لكن السيد بينيت رفضء قائلاً إن فكرة ز 
جعلئه يبدو أبله تماماً في المرة الأخيرة؛ بعد أن كان قد حاب أمل جاين 
على ذلك النحو السيئ. 

قال السيد ذا أراد صحبئّنا »يکنه أن يأني ويزورنا. إنه 
يعرف أين نعيش. لن أذهب جارياً في أنحاء الجوار كل مرة يرحل فيها 
شاب ماجد ويعود فيها مرة أخرى '. 

وصل السبد بنجلي. سمعت السيدة بينيت عن هذاء عن طريق 
الخدم» خلال وقت قصير تماماً. خططت في إرسال دعوة للغداء خلال 
بضعة أيام. لكن في الصباح الثالث بعد وصولهء رآثه من نافذة الطابق 
العلوي» راكباً من خلال البوابات» نحو المنزل. نادت على كل البنات 
إلى النا يت 
ثابتة في مكانها. لترضي أمهاء ذهبت إليزابيث لتنظرء وانقلب قلبها 
حين رأت بأن السيد دارسي كان يركب مع السيد بنجلي. جلست ثانية 
إلى جانب جاين. 


ة من الطاولة حيث كن يجاسن ويخيطن؛ لكن جاين 


Elizabeth was not sure what to think. She had never 
told Jane that she had seen Mr Bingley again in Derby- 
shire and that he had asked about her in his own, shy Way. 
She had not wanted to upset her sister with it all again. But 
she knew that he had not forgotten Jane. She could see, 
however, how Jane took the news of Mr Bingley's expect- 
ed arrival, how it was on her mind all the time, despite 
what she had said about it to Elizabeth, 

Mrs Bennet wanted Mr Bennet to call on Mr Bingley 
again as soon as he arrived, but Mr Bennet refused, saying 
that his wife's idea had made him look quite foolish 
enough last time, after Jane had been so badly disappoint- 
ed. 

he wants our company, he can come and call on us,‏ كلا 
sald Mr Bennet. He knows where we live, 1 will not go‏ 
running around the neighbourhood every time a young‏ 
gentleman goes away and comes back again.’‏ 

Mr Bingley arrived. Mrs Bennet, through the servants, 
heard about it quite soon. She planned to send him an invi- 
tation to dine in a few days' time. But on the third moming 
after his arrival, she saw him from an upstairs window, 
riding through the gates, towards the house. She called all 
her daughters to the window from the table where they 
were sitting sewing, but Jan stayed firmly in her place. To 
salisfy her mother, Elizabeth went to look, and her heart 
tuned over when she saw that, riding with Mr Bingley 
was Mr Darcy. She sat down again next to Jane. 
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قنالت كاثرين» وهي لا تزال تنظر من النا 
السيد الماجد الآخر. يبدو أنه شبيه بذلك السيد الذي كان معه في 
نذرفيلد من قبل؛ مستر ماذا اسمه؛ ذلك الرجل الطويل المتكبر" ‏ 
صاحت السيدة * مستر دارسي! ويحي! أعتقد أنه هو! ما 
الذي بريده» بمجيئه إلى هنا على هذا النحو؟ أنا متأكدة بكم 
لدي ما أقوله لرجل غير مقبول کهذا" . 
نظرت جاين إلى إليزابيث باهتمام. كان لدى إليزابيث الوقت 
لتخبرها قليلاً جداً عن لقاتهما في ديربيشاير وكانت على 
ل e‏ 
أن أعطاها رسالته في هانسفورد. لكن إليزابيث كانت غير 
ر لأسباب لم تحزرها جاين. لم تكن إا قد أرت جاين 
رسالة السيدة جاردنر» ولم تخبرها عن مشاعرها التي 
السيد دارسي أو تدّعها تعرف بآن السيد دارسي هو الشخص الذي 
ب ير. تابعت السيدة بيئيت الكلام عن 
كراهيتها للسيد دارسي» عن نينها في أن تكون مؤدبة معه لكونه صديق 
السيد بنجلي فقط. ل تصغ آي من الأختين» فقدكانت کلامم شر 
انذهلت إليزابيث من مجىء السيد دار. سي إلى هنا إطلاق 
حاجة أو دعوة. 
سرعان ما عاد اللون الذي انسحب من وجهها مع توهج إضافي” 
وارتسمت بسمة ابتهاج في عينيها وهي تفكرء مع آمل متنامء في أن 
حبه ورغباته لا بد أنها لا تزال بلا تغيير. جلست محاولة أن تسيطر 
على نفسهاء محاولة أن ترگز على خبياطتهاء دون أن تهرأ على رفع 
عينيها حتى انفتح الباب وأدخلت خادم السيدين الماجدين إلى الغرفة. 


رت تماماً نحو 


156 


"I wonder who that other gentleman is,' said Catherine, 
suill looking out of the window. 'It looks rather like that 
gentleman who was with him at Netherfield before; Mr 
what's-his-name; that tall, proud man. 

‘Mr Darcy! Goodness me! 1 believe it is! cried Mrs 
Bennet. 'What can he want, coming here like this? I am 
sure that I have nothing to say to such a disagreeable man. 

Jane looked at Elizabeth with concern. Elizabeth had 
had time to tell her very little of their meeting in Derby- 
shire and Jane was worried that it would be difficult for 
her sister to meet Mr Darcy again for almost the first since 
he had given her his letter at Hunsford. But Elizabeth was 
uneasy for reasons Jane could not guess. Elizabeth had nol 
shown Jane Mrs Gardiner's letter, and had not told her of 
her own Very changed feelings towards Mr Darcey or let 
her know that Mr Darcy was the person to whom the 
whole family owed so much. Mrs Bennet talked on, of her 
dislike of Mr Darcy, of her intention to be polite to him 
only as Mr Bingley's friend. Neither sister listened; both 
were uncomfortable. Elizabeth was amazed ' Mr Darcy 
coming here at all, coming to find her again without need 
or invitation. 

‘The colour, which had left her face, soon retuned with 
an extra glow and a smile of delight was in her eyes as she 
thought, with growing hope, that his affection and wishes 
must still be unchanged. She sat trying to control herself, 
trying to concentrate on her sewing, without daring to lift 
her eyes until the door opened and a servant showed the 
two gentlemen into the room. Jane tried to look calm as 
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ازات الیل عاس به الب وجا إلى تايا رفعت 
ة واحدة بسرعة إلى دارسي ورآت 
فكرت: ل د اا باکر ا ر ا 


بعد أن سألت كيف كان السيد والسيدة جاردئر؛ جلس السيد 
دارسي صامتاً لبضع دقائق. لم يجلس إلى جانب إليزابيث؛ وحين 
رفعت نظرها ثانية رأت أنه كثيراً ما نظر إلى جاين؛ أو ببساطة حدق في 
الأرضية. لم ترد أن نت إلى أي شخص سواه لكنها قلّما تحلت 
بالجرأة لتتكلم إليه. سألت عن أخنه» لكنها لم تستطع فعل أي شيء 
آخر . لكن؛ ولتضع نهاية لتعليقات أمها الخالية من التفكير وا 


الت اليد جلي كم من الزمن بفكر في | ایبقی 


لکن الارتباك اناتج عن حديث أمها كان مريجاً ل 
لاحت كيف سبب جمال أخدها في عودة ماك اليد بنجلي 
المكشوف بسرعة. كان قد تكلم إليها في الباطيةٍ ليأ جل لكنه ب 
اهه في كل حمس دقلائتق. واتجدها حلوة وذاتٍ 
طبيعة طيبة ولطيفة كما في السنة اطاط ةء لكل تهلى نحو أهدأ:!فكرت 


خلال بضعة أيام من الزمن. ثم ذهبا. 


158 


they came in, but her colour increased. Elizabeth said as 
little as politeness would allow and sat down again to her 
work. She looked up once quickly at Darcy and saw he 
looked as usual, more as he had looked before at Nether- 
field, she thought, than she Jf ıseen him at Pemberley. 


Bingley looked both pl sed. Mrs Bennet 
received him pleasantly, but was ashamed to 
hear the way her mother greeted MF so coolly, the 


man lo whom she owed the continuêd f 
favourite daughter. 


After asking how Mr م افيه‎ Gardinêr werê Mr, 
sat silent for a few minutes! not seatedneaf ١ 1 
beth, and when she looked, she eae Bie 
looking at Jane, or simply the floor, Shé di 


want to talk to anyone but hi 
had the courage to speak, She 
could do no more, To put a stop to: -اللعسمطا لمي‎ 
less and insulting comments, however, after û few, minutes 
she asked Mr Bingley how long he thought heOuld stay 
in the neighbourhood. A few weeks, he said. 

"The embarrassment of her mothers conversatiofl was 
however, relieved for Elizabeth when she obsefved 


quickly the beauty of her sister had caused Mr Bingley 


open admiration of her to return. He had at first spokerî ها‎ 
her very little, but every five minutes he seemed to be givî 
ing her more of his attention. He found her as handsome, 
as good-natured and as gentle as last year, though quieter. 
Jane thought she was talking as much as usual, but mind 
was working so busily that she did not always know when 
she was silent. As the gentlemen rose to go, Mrs Bennet 
invited them lo dine at Longbourn in a few days time. 
They went. 
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3 
لم يروا السيدّين الماجدين إلا في يوم الثلاثاء التالي» حيتما أتيا للغداء. 
حالما دخلا الغرفة صادف أن كانت جاين تنجول في الأنحاء؛ صادف 
أن كانت تبتسم: كان قد قر . جلس السيد بنجلي إلى جان 
من انزعاج نصف ضاحك في عينيه. خلال الغداء» بين سلوك السيد 
بنجلي نحو جاين إعجابا ما جعل إليزابيث تتأكذ من أن سعادة جاين 
وسعادته هو نفسه سرعان ما سشتحققق على نحو أكيد. جعلها هذا 
سعيدة قدر ما يمكنها أن تكون كذلك؛ والسيد دارسي يجلس في 
النهساية القسابلة من الطاولة منهاء دون أن تسنح فرصة للكلام معه 
إطلاقا في أغلب المساء. أملت فقط بأن تسنح فرصة في أن يكونا معا 
في المساء؛ فيتمكنا على الأفل من أن يتبادلا بعض الحديث. 
'إذا لم يعقدم نحوي حين ينضم إلينا السيدان في غرفة 
المعيشة بعد العشاء» عندثذ سأتخلى عنه إلى الأبد". 

أنى السيدان» وأخيراً أحضر كوب قهوته إلى حيث كانت تجلس 
وتبادلا حد ميبّساً صعباً عن أحتها لبضع دقائق. كان ذلك كل 
. بالنسبة إلى | خلت الأمسية من أي متعة بعد ذلك مع 
أنها رأت كيف توهجت جا بسعادة طيلة الوقت. 

زارهن السيد بنجلي مرة أخرى بعد بضعة أيام من هذه الزيارة» 
ووحده. كان على السيد دارسي أن يسافر إلى لندن في عمل» لكنه 
سيعود خلال بضعة أيام من الزمن. جاء السيد بنجلي مرثَيّن أو ثلاث 
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0 
They did not see the gentlemen until the following Tues- 
day, when they came to dinner. As they entered the room 
Jane happened to look round, happened to smile: it was 
decided, Mr Bingley placed himself by her, with an ex- 
pression of half-laughing alarm in his eyes. During dinner, 
Mr Bingley's behaviour towards Jane showed such admi- 
ration that Elizabeth was sure that Jane's happiness and his 
own would soon be certain, It made her as happy as she 
possibly could be, with Mr Darcy seated at the opposite 
end of the table from her, and no chance of speaking to 
him at all for most of the evening. She could only hope 
that there would be some opportunity of being together 
during the evening, so that they could have at least some 
conversation. 

'If he does not come to me when the gentlemen join us 
in the living-room after dinner,’ she thought, معطا‎ 1 will 
give him up for ever. 

The gentlemen came, and at last he brought his coffee 
cup to where she was sitting and the had a stiff, difficult 
conversation about his sister for a few minutes. That was 
all. For Elizabeth the evening had no enjoyment after that, 
though she could see how Jane glowed with happiness all 
the time. 

Mr Bingley called again a few days after thÎs visit, and 
alone. Mr Darcy had had to go to London on business, but 
would return in a few days' time. Mr Bingley came ûgain 
two or three times in the next few days, and one evening 
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معهن مرة أخرى. كانت السيدة بينيت ذكية إلى حد كاف لتتأكد من 
ترك السيد بنجلي وحده مع جاين لبضع دقائق خلال المسّاءء وهكذا 
ليزابيث وهما يقفان لصق 
أخد هتنا ار قرب لذ الناره وغادر السيد بنجلي الغرقة بسرعة 
مبتسماً. لم تستطع جاين أن تخفي شيئاً عن أختها ورَمَّت بذراعيها 
حولها؛ كانت أسعد فتاة في العالم. 

كانت العائلة كلها في حالة تشرش بهيج طيلة بقية المساء وطيلة 
الأيام القليلة التالية. ني ويكهام ونسيت ليديا. بدت جاين أكشر 
جمالاً من السابق ولم تستطع السيد: ت أن تتكلم عن أي شيء 
آخر. عرف الجوار كله بسرعة كبيرة. حتى أبوهن كان مسروراً جداً 
على نحو جلي؛ مع أنه قال القليل عن الموضوعء باستثناء أنه تمنى لابنته 
كل السعادة 


x 

ذات صباح بعد آيام قلائل من هذه المناسبة السعيدة» وقفت عربة أمام 
الباب الأمامي لمنزل لونجبورن. . كانت عربة غريبة. لم تتعرف عليها أي 
واحدة من السيدات. أدخلت خادم زائرتهن: ليدي كاثرين دي بورغ. 
دخلت الغرفة وجلست دون كلمة؛ دون أن تطلب يمها. في 


بعد بضع دقائق نهضت“ واقفة وطلبت من إليرابيث أن تتمشى معها في 
الحديقة. وافقت إليزابيث؛ لكنها قررت ألا تجري أي حديث مع هذه 


he stayed to dinner with them again. Mrs Bennet was clev- 
er enough lo make sure that Mr Bingley was left alone 
wilh Jane for a few minutes during the evening, and so it 
was then that he asked Jane to marry hîm. Elizabeth came 
in as they were standing close together near the fireplace 
and, with a smile, Mr Bingley quickly left the room. Jane 
could hide nothing from her sister and threw her arms 
around her; she was the happiest girl in the world. 

The whole family was in delighted confusion for the 
rest of lhe evening and for the next few days. Wickham, 
Lydia, were all forgotten, Jane looked more beautiful than 
ever and Mrs Bennet could talk of nothing else. The whole 
neighbourhood very soon knew, Even their father was ob- 
viously very pleased, though he said little about it, except 
to wish his daughter all happiness. 

3 


It Was one morning û few days after this happy occasion 
that a carriage drove to the front door of Longbourn 
House. It was a strange carriage. None of the ladies recog- 
nized it. A servant showed their visitor in: Lady Catherine 
de Bourgh. 

She entered the room and sat down without a word, 
without asking to be introduced. At first she spoke only to 
Elizabeth, and she seemed to be in a very angry mood. Af- 
ter a few minules she got up and asked Elizabeth to take a 
walk with her in the garden. Elizabeth agreed, but decided 
to make no conversation with this woman, who was being 
more disagreeable than usual. 
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الحديقة:' لا بد أنك 
بينيت. أنا غير مسرورة إلى حد 
I‏ ل 

ابن أخي» السيد دارسي. :آمل ألا يكون هذا صحيحاء أن لا 
بفكر في الإضرار بوضعه في المجتمع بزواج كهذاء وأرغب في أن 
أسمعك تنكرين هذا الخبر": 

أصمّت إليزابيث في ذهول كامل» وأجابت بأنها هي نفسها لم 
تسمع خبراً كهذا أبداً. 0 

-" وهل يمكنك أن تخبريني أيضاً أن خبراً كهذا غير صحيح تماماً؟ 
هل تضم ابن أخيّ بعرض زواج إليك؟ أخشى أنك رما شجعته 
أوقعته في فخ حتى لم إليك عرضاً أبلة كهذا '. 

'لن أخبرك يا ليدي كائرّين حتى لو كان قدّم لي عرضاً كهذا '. 
صمتت ليدي كائرين؛ التي لم تتعود على أن جاب بهذه الطريقةت 
اس تعتبرهم دونها اجتماعياً وقد للحظة. لكنها 
بدت تخبر إليزابيث بأنها ستفعل كل شيء في نطاق طاقتها لتعارض 
زواجاً كهذاء وأنها تنوي أن تجعل ابتتها نفسهاء الآنسة دي بورغ 
الشاجبة» زوجة للسيد دارسي وأن لا شيء سيوقف هذا. 

أجابت || ذالم يوجد سبب مهم آخر يجعلني لا أفكر في 
قبول أي عرض قد يرغب السيد دارسي في تقديمه لي» عندئذ لن أفكر 
ON‏ 1 


أنني لم آت إلى هنا لأصاب 


0 أود أن تعدي أله 
ا دارسي ". 


‘You must know why I have come, Miss Bennet,' Lady 
Catherine began as soon as they walked into the garden. '1 
am most displeased to find that you are likely soon to be- 
come the wife of my nephew, Mr Darcy. I hope that this 
may not be true, that he would not think of damaging his 
position in society by such a marriage, and 1 wish to hear 
you deny the report.’ 

Elizabeth listened in complete amazement, and an- 
$swered that she herself had never heard such û report. 

'And can you also tell me that such a report is quite un- 
true? Has my nephew made you an offer of marriage? I 
am afraid that you may have encouraged him, trapped him 
into such a foolish offer. 

"I would not tell you, Lady Catherine, even if he had 
made me such an offer. 

Lady Catherine, who was not used ما‎ being answered in 
this way by people she considered below her, was speech- 
less with anger for a moment. But then she began to tell 
Elizabeth that she would do everything in her power to op- 
pose such a marriage, that she intended her own daughter, 
the pale Miss de Bourgh, to become Mr Darcy's wife and 
that nothing would stop it. 

‘If there is no more important reason why I should not 
think of accepting any offer Mr Darcy may wish to make 
to me, answered Elizabeth, 'then 1 would certainly not 
think of refusing him, Lady Catherine.’ 

should understand, Miss Bennet, that 1 did not‏ ياملا" 
come here to be disappointed. 1 wish you to promise never‏ 
to accept any offer Mr Darcy may make to you.‏ 
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قي اذ فس 00 تتم ناآ وعد 


اد E‏ سا 0 
أنك كنك أن تسدخلي في شال ابن أخسيك: الاين ان 


11 
عائدة نحو النزل؛ "الت أن أجدك معقولة؛ لكن الآن وقد عرفت 
رأيك الحقيقي؛ صدقيني. لن تكسبي! إنني مستاءة إلى حد خطير ".. 


لم تحر إليزابيث أي جواب ودون أن تحاول أن تقنع ليدي كاثرين 
لتعود إلى المنزل» دخلئه هي نفسها وسمعت عربة ليدي كاثرين تبتعد 
بينما هي تصعد إلى الطابق العلوي. 

كانت إليزابيث قلقة إلى حد مفرط من الطرق الممكنة التي قد 
تحاولها ليدي كاثرين الآن لتضع بها نهاية لأي عواطف أو خطط قد 
يكون السيد دارسي لا بزال يحتفظ بها نحوها. مراراً وتكراراً خلال 
الأيام القليلة التالية فرت" بزيارة ليدي كاثرين الغريبة وجا هددت. لم 
تعرف ماذا كان رأي دارسي بعمته» لکن لو كان غير متيقن من قبل» 
فمن الممكن أن آراء ليدي كاثرين القوية الغاضبة عن إليزاييث قد تقنعه 
في أ عن كل تفكير بها 

افكّرت: * سأعرف حالما يعود إلى نذرفيلد_إذا عاد حقا*. 

لكن الأمور لم تسر بتلك الطريقة. في الصباح التالي طلب منها 
أبوها أن تدخل المكتبة معه لبضع دقائق. أراد أن يتكلم إليها. 
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'And you should üunderstand, Lady Catherine, that I will 
never make any promise of the sort and that you will not 
frighten me into doing so. You have badly mistaken my 
character if you think you can. You may believe that you 
can interfere in your nephew's private business, but you 
cannot interfere in mine. I have nothing more to say. You 
now know my feclings on the matter." 

11 hoped to find you reasonable, replied Lady Cathe- 
rine, as Elizabeth turned and began to walk firmly back to- 
wards the house, 'but now that I know your real opinion, 
believe me, you will not win! I am seriously displeased. 

Elizabeth made no answer, and without trying to per- 
suade Lady Catherine to come back into the house, she 
went into it herself and heard Lady Catherine's carriage 
drive away as she went upstairs. 

Elizabeth was extremely uneasy about the possible 
ways Lady Catherine might now try to put an end to any 
affections or plans Mr Darcy might still have for her. 
Again and again over the next few days she thought about 
Lady Catherine's strange visit, and what she had threat- 
ened. She did not know what Mr Darcy's view of his aunt 
was, but if he had been uncertain before, it was possible 
that Lady Catherine's strong, angry opinions about Eliza- 
beth might persuade him to give up all thought of her. 

"1 shall know as soon as he comes back to Netherfield - 
if he comes back at all,' she thought. 

But things did not happen that way. The next moming 
her father asked her lo go into his library with hîm for a 
few minutes. He wanted to talk to her. 
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بدأ: القداستلمت اليوم أكثر الرسائل مفاجأة هذا الصباح. . إنها 
عنك. لم تكن لذي فكرة أن لدي ابنتَيْن على وشك أن روجا 
الأهدئك يا عزيزتي ليزي . 

اندقع اللون إلى N ee‏ لا بد أنهارسالة من السيد 
دارسي! 

-' الرسالة من ابن عمك السيد كولينز, إنه يبدأ 
جاين المستقبلية» لكنه يتابع ليحذرني من أن ليدي كاثرين 
في هانسفورد تبدو مستاءة جداً إلى أقصى حد من إمكانية طلب يفكر 
ابن أخيهاء السيد دارسي» بالتقلام به إلى ابنتي الثانية! السيد دارسي» 
الذي لم يب أبداً أنه ينظر إلى امرأة دون أن يتتقدها! إنها دُعابة مدهشة» 
أليس كذلك؛ با عزيزتي ليزي؟ ". 

ضحك السيد بينيت من قلبه على ما فكر بأنها ذعابة كبيرة: لكن 
إليزابيث استطاعت فقط أن تبتسم ابتسامة صغير: واتقملة ا 
من سل أن "نئي زب انك لها :* وأنها 
كله. 

لكن السيد دارسي عاد إلى تذرفيلد بعد يوم أو يومين» وأتى إلى 
منزل لو جب ورن مع بنجلي في وقت مبگر في الصباح التالي. اقترح 
بنجلي القيام بنزهة على الأقدام في الريف» وانطلق الشباب كلهم. 
أمشى ينجلي مع جاين وُركت إليزابيث لمشي مع كائرين والسيد 
دارسي. لكن» سرعان ما استدارت كاثرين مبتعدة لزيارة عائلة 
لوكاس» وتابعت إليزابيث السير وحدها مع السيد دارسي. الآن حَلَتْ 
اللحظة التي كان عليها فيها أن تشكره؛ وهما على انفراد» على كل 
أنه فعله ل ليديا ولعائلتهاء لذلك قالت على الفور: 
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'T have had a most surprising letter this morning,’ he be- 
gan. 'Itis about you. 1 had no idea that I had two daughters 
about to be married. Let me congratulate you, my dear 
Lizzy. 

The colour rushed to Elizabeth's cheeks. It must be a 
letter from Mr Darcy! 

"The letter is from your cousin, Mr Collins. He begins 
by congratulating me on Jane's future happiness, but then 
he goes on to wam me that Lady Catherine, his employer 
ut Hunsford, seems most displeased about the possibility 
of a match which her nephew, Mr Darcy, is thinking of en- 
tering into with my second daughter! Mr Darcy, who nev- 
er seems to look at a woman without criticizing her! It is a 
wonderful jokê, is it not, my dear Lizzy? 

Mr Bennet laughed heartily at what he thought was a 
big joke, but Elizabeth could only manage a small smile. 
She could not find this amusing. She began to fear that it 
might really perhaps be a joke, that she might have ima- 
gined it all. 

But Mr Dûrey did come back ما‎ Netherfield a day or 
two later, and came to Longbourn House with Mr Bingley 
carly the next morning. Bingley suggested a walk in the 
country, and all the young people set off. Bingley walked 
with Jane and Elizabeth was left to walk with Catherine 
and Mr Darcy. Catherine soon tumed off to visit the Lu- 
cases, however, and Elizabeth walked on alone with Mr 
Darcy. Now was the moment for her to thank him private- 
ly for everything she knew he had done for Lydia and for 
her family, so she immediately said: 
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CE‏ د د مد 

المسكينة. منذ أن عرفت بهذاء رغبت في أن أشكرك. بقنية العائلة لا 
تعرف شيئاً عن هذاء وإلا لكان من المؤكد لدي بأنهم سيرغبون في 
اشكرك أيضاً'. 

قال السيد في صوت مفاجا: ' أنا آسف جداً لأنك حتى تعرفين عن 
ذلك. لكنء وحيث أنك تعرفين» لأخبرك بأنني فعلت هذا من أجلك 
أنت» وليس من أجل أحّك. بالدواف ل جلك امم 
إن عائلتك ليست ئة لي أي 

كانت إليزابيث أكثر ارتباكآ من أن تقول أي كلمة. . تابع السيد 
دارسي بسرعة: 

-' أنت ألطف من أن تؤذيني. . إذا كانت مشاعرك نحوي ما زالت 
كما كانت في شهر نيسان الماضي» إذن 
الغور. إن مشاعري نحوك لم تتغير؛ لكن كلمة واحدة 
على أن أصمث فب 1 | الموضوع إلى الأبد". 

أجبرت | نفسها على الكلام وعلى الفور: إن لم يكن هذا 
بوضوح؛ فلندعه يفهم بأن مشاعرها نحوه كانت قد تغيرت بالکامل» 
وقد جعلئها معرفتها بأن مشاعره نحوها لم تتغير سعيدة إلى حد 
مفرط. 

من المحتمل أنه لم يشعر بسعادة كهذه في حياته من قبل؟ وقد عبر 

عن مشاعره إلى إليزابيث بالانفتاح والدفء الذي يعبر عنه رجل واقع 
في الحب إلى هذا الحد من العنف. كانت إليزابيث؛ لو شعرت بالقدر: 
على أن ترفع نظرها إلبه. سترى نظرة قلبية بهيجة مرتسمة عليه وقد 
جعلنه أكثر وسامة من السابق. تابعا السير دون أن يعرفا إلى أين كانا 
يذهبان» كان هناك الكثير جداً ليفكرا ويشعرا به وقالاه بينهماء قلم 
يلاحظا العالم من حولهما. 


'Mr Darcy, I cannot be silent about your kindness to my 
poor sister. Ever since I have known about it, I have 
wished to thank you. The rest of family know nothing 
about it, or 1 am sure they would would wish to thank you 
too." 

"1 am extremely sorry,' said Mr Darcy in a surprised 
voice, ‘that you even know about that. But since you do 
know, let mê tell you that I did it for you, and not for your 
sister. 1 wished ما‎ give happiness to you alone. Your fami- 
ly owe me o thanks. 

Elizabeth was too embarrassed to say a word. Mr Darcy 
went on quickly: 

"You are too kind to hurt mé: If your feelings for me are 
still what they were last April, then please tell me at once. 
My feelings for you are unchanged, but one word from 
you will make me silent on this subject for ever. 

Elizabeth forced herself to speak and immediately, if 
not very clearly, let him understand that her feelings for 
her had not changed made her extremely happy. 

He had probably never felt such happiness in his life 
before; he expressed his feelings to Elizabeth as openly 
and warmly as a man so violently in love would. Eliza- 
beth, if she had felt able to look up at his face, would have 
seen 4 look of heartfelt delight on it, which made him 
more handsome than ever, They walked on, without know- 
ing where they were going. There was too much to be 
thought and felt and said between them, to notice the 
world around them. 
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سرعان ما علمت إليزابيث بأنهما يد اهمهما الحالي إلى 
ليدي كاثرين» التي قامت بزيارة السيد دارسي في طريق عودتها إلى 
روزنجز من خلال لندن» والتي أخبَرنُه عن حديثها مع إليزابيث. من 
اسوّء حظ ليدي كاثرين» أن حققت هذه الزيارة بالضبط عكس ما 
أملت أن تحققه: فقد بيّنت للسيد دارسي ما الذي تشعر به إليزابيث 
الآن حقاً ومنحته الشجاعة والأمل. 

تكلماعن كل سوء تفاهماتهما السابقة وضحكا معاً عليهاء الآن 
ولاك ا دارسي إليزاييث دی تأثير 0 لآرائه 


بمبرلي وأخبر إليزابيث بمدى حب أخته؛ جيورجيانا؛ لها على الفور 
وكيف أصيبت بخيبة أمل عند مغادرة إليزابيث الفجائية ل لامبتو: 
لبلة الصباح؛ وفجبأة رأيا أنهما تجاوزا إلى حد كبير الو 
الذي كان يجب علبهما فيه أن يعودا إلى البيت ثانيةء وأن السيد بنجلي 
وجاين لم يكونا في أي مكان في مدى بصرهما. 

دالت جين نوو إل السام آين كنت يا عزيزتي ليزي؟ ' 
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Elizabeth soon leaned that they owed their present 
good understanding to Lady Catherine, who had called on 
Mr Darcy on her way back to Rosings through London, 
and who had told him all about her conversation with Eliz- 
abeth. Unluckily for Lady Catherine, this visit had done 
exactly the opposite of what she had hoped it would: it had 
shown Mr Darcy what Elizabeth now truly felt and had 
given him courage and hope. 

They talked about all their past misunderstandings and 
laughed together about them, now that they were over. Mr 
Darcy told Elizabeth how much her criticisms of his proud 
opinions and manner had started to change him, and she 
told him how his letter to her at Hunsford had gradually 
made her start to see him in a different light. They talked 
of the shock of meeting again so unexpectedly at Pember- 
ley and he told Elizabeth how much his sister, Georgiana, 
had immediately liked her and how disappointed she had 
been at Elizabeth's sudden departure from Lambton. So 
they walked all morning, and suddenly saw that it was 
long past the time they should have been at home again, 
and that Mr Bingley and Jane were nowhere in sight. 

"Where have you been, my dear Lizzy?” Jane asked, 
when they got home. 

Elizabeth couloured a little but Jane did not suspect the 
truth, and the evening passed quietly. That night, however, 
she told her sister everything. 

"You are joking, Lizzy. This cannot be! Marry Mr Dar- 
cy! But I see you are serious. 1 must believe you. I do con- 
gratulate you, but are you quite certain that you can be 
happy with him? 
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"لا يمكن أن يوجد أي شك بذلك إطلاقاً. سنکون أسعد زو 
في العالم. وآمل أن تكوني مسرورة يا جاين؟ هل ستحبين أخيك 

الجديد؟" 
' كثيراً جداً جداً. وأعرف أ و ۷ 


هنا إليزابيث بالقصة كلها عن التغيي رالبطىء E‏ 
الا وي 


الصباح التالي جاء السيد دارسي ومشى مرة أخرى مع ! 
كلم في لك السا إلى السية لدعت اله ورت ماك 
وسال إن كان يستطيع أن يتكلم إلى إليزابيث دقائق. ذهبت إليه 
في المكتبة. كان يشي حول الغ وقد بدا جناداً جداً: لكن بعد أن 
أخبرثه بأنها تحب وتحترم السيد دارسي وأن كل آرائها حوله قد 
0 


لکنه وافق. حام غادرنه إليزابيث قال: 
'إذا أنى أي شباب من أجل كائرين. رسلیم ساد ھا 
. سأكون سعيداً لرؤيتهم! * 

في وقت متأخر من ذلك المساء أخبرت إليزابيشا أيها كانت قد 
انقضت دقائق عديدة قبل أن نستطيع السيد نيت تى قي البدء في 
ابيث تخبرها به. جلمیت ساکة اله غير قا 
ي شيء. لكنها سرعان مابات تلستأميد وعيهاء وإبدأت" 
تنهض» نجلس» تدور حول الغتلاقة: وتينكلم على نحو لاإلتتتهي عن 
الملابس الجميلة: العربات» الخد 0۴ الال في البلدة الذي سيصبح ملك 
ن لإليزابيث بأن أمها كانت سعيدة بهذا 
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‘There can be no doubt of that at all. We will be the 
happiest couple in the world. And I hope you are pleased, 
Jane? Will you like your new brother? 

‘Very, very much, answered Jane, 'And 1 know Bingley 
will be delighted too. 

Elizabeth told her the wholé stêry عط عن‎ slow change in 
her fecling, and the two sisters speftfalf the night in con- 
versation. 

. 
"The next moming Mr Darejî عصسدغ‎ and walked طاتسيونموة‎ 
Elizabeth and that evening hefêpoke to MrgBenfet.dAMr 
Bennet was absolutely کو‎ and asked if he اناق‎ peak 
1o Elizabeth for few minu even to him if ê li 
brary. He was walking around’ „looking very séri- 
ous, But after she had told him that Sle lovêd and respecî- 
ed Mr Darcy, that all her views of him had changed, that 
he was not the proud, unpleasant man théy though him at 
all and that she was determined to becomeyHi® wife, Mr 
Bennet still looked amazed, but hê agreed. j 

As Elizabeth left him he said: 

any young men come for Catherine, my dar, sehd‏ كلا 
them straight in. 1 shall be happy to see them!’ ١‏ 

I was later that evening that Elizabeth told her mothe 
Il was several minutes before Mrs Bennet could even be- 
gin to understand what Elizabeth was telling her. She sat 
quite still, unable to say a thing. She soon began to recov- 
er, however, and started to get up, sit down, WÃlk around 
the room, and talk endlessly about the fine clothes, the car- 
riages, the servants, the house in town that Elizabeth 

would have, and that was enough to show Elizabeth that 
her mother was happy with the arrangement. 
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في اليوم التالي كتبت إليزابيث بسعادة إلى السيدة جاردتر» لتقدم 
إليها الأخبار ولتدعو عائلة جاردنر ليأتوا إلى بمبرلي في عيد الميلاد. 
كتب السيد دارسي بطريقة مختلفة إلى حد ما إلى ليدي كاثرين؛ 
وكتبت الآنسة دارسي أربع صفحات لتعبّر لأخيها عن سرورها 
بالأخبار حين سمعتها منه عن طريق رسالة أخرى. 

هكذا تزوجت ابتنا السيدة بينيت الكبريان في الوقت نفسه تقريباً. 


باي سرور وفخر تكلمت بعدئذ إلى أصدقائها عن السيدة بنجلي 
والسيدة دارسي! عاش السيد بنجلي في نذرفيلد هول لمدة سنة واحدة 
فقط بعد زواجهما وبعدئذ اشترى منزلاً جيداً لا يبعد ثلاثين ميلاً عن 
مبرلي» لذلك سرت جاين وإليزاييث لرؤية إحداهما الأخرى كثيرا 
تهاماً. 

لم تكن لبدي كاثرين» طبعاًء مسرورة على الإطلاق بزواج ابن 
اداه E e‏ . لكن» أخيراء 


وجاءت» إما لمحبتها له أو من باب الفضول لثرى كيف تسلك زوجته 
في وضعها الجديد 

لكن؛ كانت عائلة جاردثر هي الني اسع متعت معت إليزابيث ودارسي 
برؤينها أكثر من غيرها. تذكر كلاهماء بعرفان با جميل» كيف أن عائلة 
جاردنر هي الني كانت قد أحضرت إليزابيث إلى ديربيشاير وهي التي 
جمعتّهما الاثنين معاً أولآ هناك. 
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The next day Elizabeth wrote happily to Mrs Gardiner, 
to give her the news and to invite the Gardiners to come to 
Pemberley at Christmas, Mr Darcey wrote in a rather differ- 
ent way to Lady Catherine; and his sister, Miss Darcy, 
wrote four pages to express to her brother her delight at 
the news when she heard it from him in another letter. 

So it was that Mrs Benne's two eldest daughters were 
married almost at the same time. With what pleasure and 
pride she afterwards spoke to her friends of Mrs Bingley 
and Mrs Darey!Mr Bingley lived at Netherfield Hall for 
only a year after their marriage and then bought a good 
house not thirty miles from Pemberley, so Jane and Eliza- 
beth had the pleasure of seeing each other quite often. 

Lady Catherine was, of course, not at all pleased about 
her nephew's marriage, and for some time she would have 
nothing to do with him. Eventually, however, Elizabeth 
persuaded her husband to invite Lady Catherine to visit 
hem at Pemberley, and she came, either out of affection 
for him or from curiosity to see how his wife behaved in 
her new situation, 

But it was the Cardiners that Elizabeth and Darcy en- 
joyed seeing most at Pemberley. They both remembered 
with gratitude how it had been the Gardinersî who had 
brought Elizabeth to Derbyshire and who had first brought 
the two of them together there. 
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كبرياء وهوى 


من المؤكد أن السيد بنجلي جيد المظهر ويسلك بكل الطرق كرجل 
ماجد. كانت سلوكياته سلسة وطبيعية. لكن صديقة السيد دارسي هو 
الذي سرعان ما جذب الانتباه. 

إن بنات السيدة بينيت الأربع غير المتزوجات جميلات. لذلك لن 
يكون من الصعب على أمهن الطموح آن تجد لهن أزواجاً. بالبدء هناك 
السبد بنجلي. كان قد انتقل للت إلى الجوار وهو وسيم وغني على 
لحو أكثر أهمية. سيكون مثالياً ل جاين. وبالنسبة للابنة الثانية؛ 
إليزابيث» كان هناك السيد كولينز. إنه رجل الكئيسة واسع الاطلاع - 
وسيكون لديه مال في المستقبل. 

لكن البنات» ولهن مشاعرهن» لا يتبعن دائماً رغبات الأم. ولا 
ويتبعها شباب أغنياء - أو علاقاتهم الغ يبدو أن هناك شيثاً بين 
جاين والسيد بنجلي؛ لکن هذا بعيد جداً عن اليقين أين سينتهي هذا 
الشيء. كان لدى إلبزابيث» قوية العقلية والذكية رأيّها الخاص عن 
السيد كولينز. وبعدئذء هناك السيد دارسي؛ صديق السيد بنجلي. هو 
وسيم لكنه متكبر ويكون فظاً أحيانآء فلن يكون لديه مكان في خطط 
السيدة بينيث. لكن هناك شيثاً يدور حوله» أكثر من أي شخص آخرء 
غا يبدو أنه قادر على إزعاجهن... 
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Pride and Prejudice 


Mr Bingley was certainly good-looking and behaved in 
every way like a gentleman. His good manners were easy 
and natural. But it was his friend, Mr Darcy, who soon at- 
tracted attention, 

Mrs Bennet's four unmarried daughters are beautiful. 
So it shouldn't be very difficult for their ambitious mother 
to find them husbands. To begin with, there’s Mr Bingley. 
He has just moved into the neighbourhood and is young, 
handsome and, more importantly, rich. He would be per- 
fect for Jane. And for the second daughter, Elizabeth, 
there's Mr Collins, He's a man of the Church and well- 
read - and will also have money in the future. 

But daughters, having feelings, don't always follow a 
mother’s wishes. Neither do rich young men - or their rich 
relations, There seems to be something between Jane and 
Mr Bingley but it is far from certain where it will end. 
Strong-minded, intelligent Elizabeth has her own opinion 
of Mr Collins. And then there's Mr Darcy, Mr Bingley's 
friend. Handsome, but proud and sometimes even rude, he 
has no place in Mrs Bennet’s plans. But there's something 
about him, more than anyone, that seems capable of upset- 
ting them... 
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جين أوستن واحدة من أعظم كل الروائيين الانجليزء وريما 
ليزية المحبوبة 


نكون كبرياء وهوى واحدة من أكثر كل الروايات الإ 


أثناء حياتهاء لم تظهر أي رواية من رواياتها باسمهاء مع أنها كانت 
روايات شعبية جداً. وقد مانت وهي صغيرة امآ في ٠۱۸۱۷‏ 


Jane Austen is considered one of the greatest of all 
English noveliss, and Pride and Prejudice is probably one 
of the best loved of all English novels. 

She was born in 1775 in Hampshire, England, the sev- 
enth of a family of eight children. She went away to 
school between the ages of seven and nine but, other than 
this, she was educated at home by her father and brothers. 
She never married, although she is said to have had many 
admirers. In her lifetime, none of her novels appeared un- 
der her own name, although they were very popular. She 
died quite young in 1817. 


